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A century or so ago each national unit 
of the world was so separated from other 
uits that the interrelations were few and 
unimportant. It was, in fact, exceptional 
for any but the diplomat to visit another 
country or to have occasion for use of 
another language than his own. Gradu- 
ally this condition of affairs changed, and 
it was found necessary for the man of 
average education, especialiy in Europe, 
with its many languages lying closely ad- 
jacent, to learn at least the rudiments of 
one or two other tongues. 

This was somewhat of a burden and 
far from satisfactory, but was considered 
a necessity. Little by little with the re- 
ducing of difficulties of travel and the in- 
crease of international relations in all 
fields of human endeavor, the burden of 
learning the languages which one may 
need has become too heavy, and in fact 
impossible of carrying out. No longer is 
it necessary for the man of northern 
France to learn merely a little German 
or Flemish, or English, but in his busi- 
ness dealings, his correspondence on mat- 
ters of science or in travel, he must needs 
know half a dozen languages or fail to 
secure the best results from his efforts. 
Even for the American, geographically 
separated from other languages, who 
would have a knowledge of the rest of 
the world, there is needed some means of 
communication with many nations speak- 
ing many varying tongues. 

The parts of the world have been knit 
gradually together by mechanical means 
and the nations united have come into 
closer contact with one another. An in- 
ternational language in world-wide use, 


one which shall be for every nation the 
language to be learned along with its 
mother tongue, is today a necessity, for 
no longer is one nation separated from 
another by any barrier other than that of 
diverse speech. 

WHY ESPERANTO? 

Such an international language might 
be one of three classes, an ancient lan- 
guage made “up-to-date,” some one mod- 
ern language upon which all nations shall 
agree, or a language partly or wholly ar- 
tificial. That an ancient language could 
be of general use for the every-day man 
is seldom argued nowadays, for it is self- 
evident that such a language would lack 
hundreds of words for the things In most 
common use, and would havo so many 
additions to its vocabulary and modes of 
expression as to become essentially a semi- 
artificial language. The great complexity 
of forms and peculiar long-dead idioms 
would make such a language one very 
dificult of acquirement, and (t is a prime 
necessity that an international language 
be reasonably easy to learn. 

But here and there a Frenchman will 
assert that French is and will continue to 
be the international language, and that 
one must learn French as the means of 
world communication; with equal serious- 
ness the German or Englishman will dem- 
onstrate to his own satisfaction that his 
language is going to be the world lan- 
guage. Not long ago the newspapers of 
America and England were exulting over 
what they termed the official adoption of 
English in the schools of China, drawing 
from the news items the conclusion that 
English was to be China’s future language. 
At the same time, with equal seriousness 
the journals of Germany made known to 














their readers that German had been offi- 
cially adopted for instruction to the 
youths of the Chinese Empire and that 
German would soon be the language of the 
world. As a matter of fact each nation 
jumped to a hasty conclusion. China 
had no more adopted German than have 
certain of our states where that language 
fs part of the curricula of the high 
schools. In addition to the study of the 
Chinese language of the particular prov- 
ince and the official court language, the 
study of German and English had been 
allowed in the schools. 

No matter how widespread a national 
idiom may become, It could never be a 
satisfactory language. It will always con- 
tain elements and modes of thought ab- 
solutely forefgn to the minds of other 
races, In justice to the wealth of nation- 
al thought contained in its own language, 
no race of people awake to the possibili- 
ties would consent to the changes, the 
regularization and unavoidable lopping 
off as well as addition, necessary to per- 
mit of {ts language becoming the interna- 
tional medium, and bound to occur wheth- 
er formally agreed upon or not. The 
grammar and syntax of each national 
tongue were developed In accordance with 
its own racial instinct, and are full of ir- 
regularities, incongruities and inaccur- 
racies; with idioms and difficult expres- 
sions which seldom can be readily or 
fully mastered by those of another mother 
tongue, however beautiful or striking they 
may be. The effect upon any national 
language, adopted for international use, 
would be even worse that the effect pro- 
duced upon English by the creation of the 
monstrosity “Pidgin-English.” 

Moreover, if the introduction of any 
one language for international use were 
ever seriously contemplated, the advantage 
and prestige which might possibly accrue 
to the people of that language in the fields 
of commerce, literature and science would 
be sufficient to arouse the active opposition 
and hostility of every other nation. Even 
were this advisable, the choice of the lan- 
guage would present dificulties. Tf chosen 
on the basis of population of the country 
whose official language it is, either Rus- 
sian or Chinese might be chosen: if for 
political or commercial prominence, either 
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German, English or Japanese; if for eu- 
phony and beauty of expression, either 
Italian, Spanish or French, although still 
other languages might compete for this 
category. 

But the movement for the establishment 
of an international auxiliary language, 
which shall be entirely neutral, free from 
national idioms, and avolding as much as 
possible the usual difficulties of grammar 
and syntax, yet sufficiently flexible, ex- 
pressive and exact for all international 
purposes, has assumed such world-wide 
importance and is meeting with such suc- 
cess that no thoughtful person can afford 
to ignore it. Esperanto is here in the 
world and here to stay. The gradually 
increasing importance and the additional 
recognition given Esperanto each of the 
past few years are but slight indication 
of what its future will be, 

THE AUTHOR OF ESPERANTO, 

The language now generally known as 
“Esperanto” was first proposed about 
twenty-three years ago by Dr. L. L. Za- 
menhof, now of Warsaw, Poland. His 
first pamphlet on the subject was entitled 
“A Plea for an International Language,” 
which he modestly signed with the pseu- 
donym “Dr. Esperanto,” the name signi- 
fying in the language “the one who 
hopes.” From this signature the name 
“Esperanto” was given to the language, 
and since the idea of “Hope” is found not 
only in the name itself, but in all the 
plans and ideas of the author, the adher- 
ents of Esperanto have adopted as the 
emblem the star of hope, and as their 
color the color of spring, the season of 
things hoped for and rich in promise of 
coming fruition. Thus we find the Esper- 
antists wearing for the emblem of recog- 
nition a green five-pointed star. 

In his youth Dr. Zamenhof lived in a 
Russian city, in which were spoken four 
distinct languages—Russian, Polish, Ger- 
man and Yiddish. He early remarked the 
many riots, the hostility of one quarter 
of the city for another, and the frequent 
dire results of the constant disagreements, 
as well as the constant labor in all com- 
munication. To his young mind the situ- 


ation was intolerable, and he studied the 
matter to a point where he discovered that 
diflerences were 


the caused largely 
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through a contempt of any one race for 
those who did not speak its language flu- 
ently, Even while at school he began to 
work on the problem, hoping to evolve 
a language which would replace the sev- 
eral languages of the city. As he grew 
older and began to study the languages 
of other countries, he became more and 
more aware that the same racial hatred 
exists in a greater or less extent between 
nations, and that this contempt is like the 
spirit of the ancient Greek who termed 
all “barbarians” who did not speak the 
Greek language as their mother-tongue. 
He resolved to do his utmost to eradi- 
cate these linguistic prejudices, and to 
that end began the preparation of an in- 
ternational language, not with the idea 
that it would supplant any existing lan- 
guage, but that it could with ease be 
learned as a second language in every 
country in the world, and would obviate 
the necessity of attempting to gain a 
smattering of several difficult languages, 
Thus at the outset his objects were rather 
altruistic, humanitarian and for world- 
peace than for what the average man con- 
siders the practical objects. 
ESPERANTO CONGRESSES. 
Although the language was first pub- 
licly proposed by Dr. Zamenhof over 
twenty years ago, the growth of Esper- 
anto was naturally slow for many years, 
and it was not until the summer of 1905 
that the followers of the movement felt 
sufficiently powerful to meet in conven- 
tion. At that time in the city of Bou- 
logne-sur-mer (France) was held the First 
International Esperanto Congress. Here 
for the first time the most difficult of 
tests was applied to the language. Many 
who heartily approved the idea of the Es- 
perantists still had felt sure that it could 
not be successful in making known the 
thoughts of all nations, and feared that 
a Russian and an American, for example, 
would certainly have difficulty in compre- 
hending one another. Many were certain 
that even if It proved worth while for per- 
sonal, perhaps labored, conversation, it 
would never be capable of being used as 
the means of speech for conducting a great 
International meeting, for committee 


work, for oratory and for the general en- 
Joyment of a large convention. But all 


such who attended were most pleasantly 
surprised, for they found that Esperanto 
was not only possible for all these uses, 
but most excellent, and that the man who 
had studied the language by himself in 
some small town of England could under- 
stand and cause to understand the man 
from Bulgaria, and similarly with people 
from any nation. In short, Esperanto 
was proved a distinct success. 

Annually since that time have interna- 
tional congresses been held, and in one 
country after another proofs have been 
furnished that it really “works.” The 
Sixth International Esperanto Congress 
was held in 1910 in Washington, D. C., 
and no American who had devoted the 
short time necessary to the acquirement 
of the language had any diMculty tn tak- 
ing his part in all the affairs of the week. 

During these congresses Hsperanto has 
been tested in every possible manner. Not 
only have the general sessions been held 
entirely in the language, and conducted 
by oMcers from widely separated coun- 
tries, but during the congress week occur 
ehurch services, concerts, lectures and 
special meetings of scientists, physicians, 
teachers, journalists, ete.,, whose purpose 
was the discussion in Esperanto of the 
affairs of their particular profession. At 
each of the recent congresses an entire 
theatrical production has been presented 
by a professional caste; at Dresden (1908) 
“Iphigenia in Tauris,” at Barcelona 
(1909) a typical Catalonfan play, and at 
Washington (1910) a translation of “As 
You Like It.” These were Istened to, 
understood and enjoyed by people of many 
languages, only few of whom knew the 
languages of the originals. In the pro- 
ceedings of these congresses delegates 
from thirty to forty different nations and 
languages have taken part. 

At the last congress in Washington 
there were present official representatives 
from the governments of twelve nations, 
as well as official delegates from the United 
States War and Navy Departments and 
Bureau of Education, and from the states 
of Oregon, South Carolina, Florida and 
Louisiana. To obtain such official recog- 
nition after so few years of active propa- 
ganda certainly shows progress and re- 
markable worth. 




















The Seventh International Congress 
meets August, 1911, in Antwerp, Belgium, 
and will without doubt have an attendance 
of considerably over fifteen hundred dele- 
gates from all corners of the world. As 
this is being written it is learned that 
already about six hundred have enrolled. 
One interesting affair in connection with 
the Antwerp Congress is the special tour 
ot American Esperantists which is to be 
made. Already twenty have enrolled for 
wl t is being called “La Nordamerika 
Karavano al la Sepa Kongreso” (The 
North American Tour to the Seventh Con- 
gress), and it Is expected that there will 
be at least thirty when the boat leaves 
New York on August 5. Because this 
party is made up of people who know Es- 
peranto, they will be enabled to see the 
eities which they visit (London, Paris, 
Antwerp, The Hague, Amsterdam, Co- 
logne, Brussels) with a great deal more 
ease and pleasure, being “shown the 
sights” by the local Esperantists, and at 
na great deal less expense than would 
otherwise be possible. 

ESPERANTO'S PRACTICAL VALUE. 

In Commerce Esperanto is by no means 
a novelty. European firms are making 
serious use of the language in advertising 
and correspondence, and already a few 
American firms have begun to use it, as 
one may see by such advertisements as 
appear in Amerika Esperantisto. In the 
United States and Canada this phase is 
in its extreme infancy, yet even here the 
demand is increasing for clerks who know 
the language, and proofs can be furnished 
of the benefit which has acerued to com- 
mercial concerns in America who have 
used Esperanto after failure to secure re- 
turns in international dealings without it. 
Since the commercial world is the world 
in which, directly or indirectly, all are 
financially interested, it is well worth one's 
while to know Esperanto for its commer- 
cial value alone. For the pupil whose 
academic education ends with the high 
school, and who at once enters business 
life, one year’s training in Esperanto, dur- 
ing which he will have learned to read, 
write and speak the language correctly, 
is obviously far more beneficial than four 
years of training in an ancient or mod- 
ern national idiom, which even the bright~ 
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est pupils can learn but imperfectly in 
such a course. To such a graduate a 
knowledge of German, for example, even 
if acquired, is of benefit only if perchance 
the business into which he enters is car- 
ried on wholly with Germany, or is so 
large that some clerks must give their 
sole attention to transactions with Ger- 
man firms, although in such cases the 
American firm generally employs a native 
German. But a clerk who knows Esper- 
anto can conduct the correspondence not 
only with Germany, but with every other 
nation on earth, for even if he is not cer- 
tain that the firm to whom he writes is 
making use of Esperanto, there can be 
enclosed a little so-called “key,” weighing 
one-eighth of an ounce, which will enable 
the recipient of a letter to translate it into 
his own language without difficulty. (Keys 
for this purpose are already obtainable 
in about twenty of the principal lan- 
guages, and will be found listed and de- 
scribed in book list under Propaganda.) 

In professional life if one is a physl- 
cian, a lawyer or in any other line which 
requires a breadth of mind and contact 
with the work bcing done In other parts 
of the world, Esperanto can be of Incal- 
culable value. As a medical student and 
later as a physician one learns from his 
text-books and medical journal the discov- 
eries in his own country, but merely hinta 
of the work belng accomplished elsewhere, 
for the translations of valuable works of 
science aro slow to appear, and many are 
never translated. 

To “keep up” on the recent work of 
his profession in Germany, France, Aus- 
tria, Italy, Japan, Russia and other coun- 
trios is utterly out of the question, yet 
this is what every earnest student wishes 
to do. To have the ability to do even a 
part of this means that for language 
study, taken not for itself, but merely as 
a means to an end, years have been stolen 
from the study of the science itself. Even 
if the busy physician knows something of 
the European languages, he must at least 
spend twice as long to “get the sense” 
of a technical article than though it were 
in English or Esperanto. These facts have 
become appreciated so well in Europe, 
and to a slight extent in this country, that 
for over two years there has existed an 
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International organization of Esperantist 
physicians, with a monthly magazine for 
interchange of ideas of the profession 
throughout the world. That Esperanto is 
valuable for the physician is beyond ques- 
tion, and what is true for him is true 
for those in every branch of science, For 
general science there is already in exist- 
ence one good magazine, “La Scienca Re- 
vuo.” The technical nomenclature for all 
branches is belng carefully worked out 
upon an international basis by a commit- 
tee of scientists. 

For the lawyer more than for any other 
man, and for the lawyer in America, whose 
clientele is often cosmopolitan, more than 
for his professional brother elsewhere, a 
thorough knowledge of the ways, customs, 
modes of living and codes of laws in other 
countries is essential to the best under- 
standing of matters brought to him for 
adjustment. The paucity of legal talent 
thus equipped because of the difficulty in 
securing such information, and the loss 
of time in acquiring a working knowledge 
of a few foreign tongues, is a well recog- 
nized situation. But the lawyer acquaint- 
ed with Esperanto, in friendly and easy 
communication with lawyers of Teutonic, 
Scandinavian, Latin, Slavic or Oriental 
countries can obtain any desired facts with 
practically no difficulty or delay. To facili- 
tate such interchange there has been form- 
ed an international association of such 
jurists. What is true for the lawyer with 
the usual practice is still more true for one 
who desires to enter the less-crowded 
ranks of diplomacy and international law, 

In international conventions and inter- 
national organizations the use of Esper- 
anto fills a long-felt want. Never until 
recently has anyone but the most accom- 
Dlished linguist received even a tithe of 
the benefit which should be derived from 
such a gathering. The interchange of 
ideas and methods through the agency of 
several languages is tedious, cumbersome 
and inexact. Those gatherings which have 
used Esperanto as the sole language have 
been as economical of time, and as bene- 
ficial in results and actual advantage from 
ideas gained and given, as though all the 
participants were of one country and using 
their own native language. In those in- 


ternational meetings in which Esperanto- 


speaking sections were held tho partici- 
pants in such a section found lt composed 
of representatives of more diverse nations, 
and, because of the possibility of free and 
rapid interchange of ideas, much more 
beneficial and interesting than a section 
in which French, German or English was 
spoken, or all three, each only partially 
understood, and the discussion limited to 
a few speakers. For example, the Ameri- 
can botanist, who attended the interna- 
tional meeting at Vienna, or the dentist 
who went to Berlin, hoping to gain ideas 
from his confreres of Europe, returned in 
disgust because he had been able to un- 
derstand clearly only the remarks of those 
other Americans present, whom he could 
have seen and interviewed in his own coun- 
try for less expense of time and money 
than it had cost him to get to New York 
for the steamer, and it is the exception if 
he could take any real part in the dis- 
cussions. As in conventions, so in the 
international correspondence of any truly 
international organization, Esperanto is 
not only a help, but an actual necessity, 
if mistakes are to be avoided and the 
best results obtained. 

In travel, whether for business or pleas- 
ure, a knowledge of Esperanto is of the 
greatest utility. It is not to be supposed 
that as yet, even in Europe, one can ad- 
dress the chance passerby with certainty 
that he will respond in this language, but 
the traveller need only call upon one of 
the officers of the local Esperanto organi- 
zation (whose addresses are readily ob- 
tainable). An Esperantist will then put 
him in touch with the business firms in 
the line he wishes, and, if such firm or 
firms are not yet using Esperanto, will 
accompany him and secure much better 
treatment than though the traveller were 
alone and used imperfectly the native lan- 
guage of the firm. 

It he is travelling for pleasure, even 
though he may speak well the languages 
of the countries through which he passes, 
he receives in service and courtesy little 
more than that for which he pays in 
money, for the speaker of an alien mother- 
tongue always remains a foreigner. 
Whether or not he knows anything of 
the native languages, the traveller who is 
an Esperantist will receive from fellow- 











Esperantists the courtesies shown to 
friends, will see and enjoy more of the 
cities he visits, will be assisted in making 
his arrangements, even passed from town 
to town, for in speaking Esperanto he 
meets on a common and easy ground with 
the other, who is to Esperanto as much 
and as little a “foreigner” as he, 

For its cultural benefit, Esperanto 
should undoubtedly be taught to the grow- 
ing generation, and learned as well by 
adults. The gems which can only be 
translated imperfectly from one idiomatic 
national language into another such lan- 
guage (and a comparatively small num- 
ber of these are ever translated into Eng- 
sh), can be found in Esperanto with 
the character, the picturing, the vital ex- 
pression of the original, preserved to a 
really amazing extent. The Esperanto 
magazines, of which there are already 
over one hundred, give from each ma- 
tional point of view news articles and 
stories of interest to the whole world, as 
well as discussions of technical subjects 
by experts in all parts of the globe. Thus, 
in an easy and pleasurable manner one 
can know those things without which he 
can not claim to be truly informed or 
genuinely cultured. 

What can be more interesting and in- 
structive, if perchance one is not able to 
travel and therefore can see no practical 
use for Esperanto in this fleld, than to 
have correspondents in all the strange 
corners of the globe? That is one of the 
pleasures being enjoyed by hundreds of 
Esperantists in America, the correspond- 
ence often taking the form of discussions 
on various questions of mutual interest 
or descriptions of the ways and customs 
of each country; among those desirous of 
possessing a collection of unique cards it 
takes the form of postcard exchange, but 
always with a message in Esperanto from 
one to the other. Friendships made in 
this manner are always pleasurable and 
often end with visits to the homes of the 
foreign friends. 

ESPERANTO LITERATURE 

As an answer to the question “Are 
there any books in the language?” we call 
your attention to the list published in 
this magazine. This list does not pre- 
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tend to be a complete list of all there is 
in the language, but merely contains those 
books which the American Esperantist 
Company alms to keep in stock. 
ESPERANTISM 

From this constant correspondence, and 
from the fact that through the acquaint- 
ance witb tho thoughts of the natives of 
other countries by reading of the books 
they have written or translated into Es- 
peranto, and by a knowledge of them 
through their writing in the Esperanto 
magazines, one who is an Esperantist 
comes to feel in reality, more than he 
ever felt in theory, that the whole hu- 
man family is really one great family, 
and that the “Brotherhood of Man” is 
not only a good dream, but one really to 
be fulfilled. All the constant “wars and 
rumors of wars,” especially the latter, are 
due to the misunderstanding and readi- 
ness to take offense because with the dif- 
ference in language full understanding is 
impossible. An American meeting a man 
who speaks the English language brokenly 
very often has for him a contempt, and 
the European meeting an American try- 
ing to talk a European tongue has quite 
the same feeling. This feeling many times 
multiplied typifies the national arrogance 
so often shown. But an Esperantist has 
a broader vision, realizing that though 
he may be a citizen of a certain city of 
which he is proud, he is also a citizen of 
a state, a country and even a world, for 
which he should have also a feeling of the 
true “patriotism.” This feeling of real 
friendship for all the human family, a 
feeling that the whole world is one great 
federation, now separated to too great an 
extent by the barriers of speech, is known 
as “Esperantism.” 

THE LANGUAGE “ESPERANTO.” 

On a few succeeding pages are given 
the chief points of the forms of Esper- 
anto, together with a vocabulary contain- 
ing many of the commonly used words. 
Study these pages carefully, then with the 
vocabulary for reference turn to the short 
story under “For the Beginner,” and 
you will be surprised at the amount you 
will be able to translate without reference 
to the English translation. 

While the acquirement of a knowledge 








of Esperanto is not a matter of an hour 

or two, except perhaps for a linguist, one 

can master the language, use it with ease 

in reading, writing or even speaking, after 

but a fraction of the time required for 

even a smattering of any other language. 
YOUR DUTY. 

If you have never yet given serious 
thought to Esperanto, it is your duty to 
yourself, and to the progressive civiliza- 
tion in which it is your fortune to live, to 
give this great movement, one of the most 
important of the present day, careful, 
thorough study. The buslest person can 
at least be a subscriber for the magazine 
and keep thereby in touch with the move- 
ment, speak a good word when the op- 
portunity presents itself, and at the ex- 
pense of very little time can give suffi- 
cient effort to the study of the language 
to be able to read and write it, There 
are few things offered today that are at 
the same time so worth while and so easy 
to acquire, Fill out the blank to be found 
elsewhere in the magazine, order a book 
and subscribe for Amerika Esperantisto. 
Text-books are listed in the book depart- 
ment at prices varying, according to qual- 
ity of the books, from twenty cents to one 
dollar and a quarter. Subscription to the 
magazine is one dollar a year. Special 
combinations and inducements are offered 
to new subscribers, for new subscribers 
will be new recruits in this great interna- 
tional army. Combination of the Keller- 
man “Complete Grammar of Esperanto” 
($1.25), with year’s subscription to Amer- 
ika Esperantisto ($1.00),is $2.00; Baker's 
“American Esperanto Book” ($1.00), with 
magazine ($1.00), is given for $1.50; or 
as a special inducement for the sake of 
getting you into our work, we offer for 
the present to give you free with year’s 
subscription at the regular rate ($1.00) 
@ paper-covered copy of the “American 
Esperanto Book.” 

Your further duty, and the duty of 
every one who already calls himself an 
Esperantist, is to assist in passing on to 
others the news of what Esperanto is, 
and to help as far as you are able in the 
organized work of propaganda. Esperanto 
is here, a living and perfected language, 
and it is going ahead, but the rapidity of 
its progress rests not upon any one or a 


IE | 
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few individuals, but upon the concerted 
work of every one to whom has come a 
knowledge of the movement. Study Es- 
peranto yourself, but also induce others to 
study. Organize a club for mutual help, 
since in this manner can the best good 
be obtained. And, as individuals or as a 
club, join the official organization of Es- 
perantists in order that its officers, in 
speaking for the Esperantists of the coun- 
try to governmental and educational ai 
thorities, may speak in the name of as 
great a number as possible. In obtaining 
recognition the individual Esperantist who 
has refrained from joining The Esperanto 
Association of North America can not be 
counted, however well he may know the 
language, however enthusiastic he may be 
aud no matter how great has been his 
work, even for Amerika Esperantisto. l4- ; 
perantists in United States and Canada, if 

you have not yet been enrolled in the 
Association, or if your card does signify | 
that you are a member until September 
30, 1911, send the fifty cents for mem- 
bership today to the Secretary of The 
Esperanto Association of North America, 
Washington, D. C., or to one of the dis- 
trict secretaries. The sum is less than 
one cent a week for each, but the sum 
total will guarantee that the Association 
may continue the publication of its month- 
ly propaganda material and may answer 
the hundreds of inquiries from people 
who are daily hearing of Esperanto and 
seek information. 

































AMERICAN ESPERANTIST CO., 
Washington, D. C. 


Gentlemen: 

Please find enclosed the sum of 
s , for which send me for dis- 
tribution a bundle of .. copies 
(in bundles of ten or more, five cents 
per copy) of this Special Propa- 
ganda Number. I wish to co-oper- 
ate to this extent in your efforts to 
interest others in this great move- 








Alphabet and Pronunciation of Esperanto 


THE ALPHABET consists of 
twenty-eight letters: abc@€defg 
@hhijjkimnoprsstuit 
vz. The sounds are as follows: 


a is like @ in father. 

¢ is like ¢s in ha£s. 

€ is like ch in church. 

e is like a in fate, but not so long. 
It may be best described to an American as long 
4 shortened, or short e (as in mef) lengthened. 
Since none of the other vowels resembles it, one 
may pronounce it long, medium or short, with not 
the slightest danger of being misunderstood, 

gis like g in get. 

E is like gin gem, or $in joy. 

is like c4 in loch—a strong, guttural 
aspirate, sounded 4//. Found in very few words. 

i is like ee in see. 

j is like y in yet, yarn, boy, ay. 

ĵis like s in seizure. 







e s in so. 
sh in show. 
uis like vo in soon (oo, not yoo). 


ŭis like w in how and is used only 
in aŭ, pronounced ow, and eŭ, pronounced ehw. 


zis likes in sone, seize. 
ris slightly rolled or trilled. 


The remaining letters are pronounced 
exactly asin English: bdfhklm 
nptv. 

oj is like oy in boy. 

ojn is like oiz in coin. 

aj is like yin my, sky, try. 

ajn is like ine in shine. 

ej is like ay in pay, hay. 

uj is pronounced ooy—one syllable. 

ujn is pronounced voyz—one syllable. 


PRONUNCIATION.—Every word 
is pronounced exactly as spelled, and no 
letter is ever siZent. 

The Accent, stress or emphasis is 
placed on the syllable next to the last: 
BA'lo; ne-HE'a; di-li-GEN'ta. 

Every vowel (a, e, i, o, u) adds a 
syllable: zo-o-lo-gi-o ; tre-eg-e. 


Grammar of Esperanto in Plain Language 





£speranto has no word 
Domo means a house; viro, a 
man, etc. The word for /keisla: La 
domo, Zhe house ; la viro, ‘he man. 


NOUNS are names of the things of 
which we speak. They are formed by 
adding 'o to the root: am'o, dove ; ago, 
an act; bonec'o, goodness; dom'o, house. 


PLURAL.—When more than one is 
spoken of, we add 'j: kat'ojj, cats. 


~ VERBS are words expressing action. 
If the action is zozw occurring, the sign 
is ‘as; if past, 'is ; if future, ‘os : am'as, 
does love; am'is, did love; am'os, wil! 
dove. The form of the verb is not 
changed for a plural noun. 

Conditional action is expressed by 
'us: (se)....am'us, (i/).....should love. 

Imperative action, indicating com- 
mand, desire or purpose, is expressed by 
‘a: Am'u min !=Zove met 

Infinitive or indefinite action is ex- 
pressed by ‘i: am/i, zo dove; est'i, fo be. 


ADJECTIVES are words which ex- 
press quality. 


They are formed by the 


addition of 'a to the root: am'a, Zoving, 
affectionate; grand'a, large; bon'a, good. 
An adjective usually belongs to a noun, 
and if the noun has the plural sign, kii 
the adjective also takes it: bel'a'j bir- 
d'o'j, beautiful birds. 


ADVERBS usually express manner, 
and are formed by adding 'e to the root: 
am'e, Zvingly; rapid'e, rapidly. Not 
all adverbs end in 'e; see ‘‘Primary 
Adverbs,” American Esperanto Book. 


FINAL 'N.—When a verb requires 
an oéject to complete its sense, this object 
on which the force of the verb falls, has 
the final 'n: Li mortigis la kato'n= 
He killed the cat. The 'n is also used 
to indicate motion toward: Johano iras 
hejmo'n=/o4m is going home(ward). If 
the noun is plural, the 'n follows the 'j. 
An adjective belonging to the 'n noun 


also takes the 'n: ruĝ'a'j'n pom'o'jn. 


PRONOUNS are words which are 
used instead of nouns. The personal 
pronouns are: Mi 7, vi you, li e, Ŝi she, 
ĝi i, ni we, ili they, oni “one,” ‘‘they,” 
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“a person"; si 'self or 'selves, can refer 
only to a third person; that is, not to 
the speaker or listener, but to some other. 


POSSESSION in pronouns, shown 
by my, your, kis, etc., is indicated by the 
adjective sign 'a: mi'a, vi'a, li'a, etc. 
When the noun to which they are related 
is plural, the possessive pronouns take 
the plural sign, and if the noun is singu- 
lar, the pronoun is also singular, even 
though it refers to more than one person : 
li'a'j libroj, Ais 2ooks; ili'a libro, their 
book. 

Possessive Nouns, such as /ohn's, 
Mary's, father’s, are rendered in Esper- 
anto by the word de (ef): La libro de 
Johano==/o4w's book. 


THE PARTICIPLE is a word that 
always implies action, and thus resem- 
bles the verb. Its signs are: present 
action, ‘ant’; past, 'int; future, ‘ont’. 
By its ending, it takes the form ofa 
noun, adverb or adjective. In the noun 
form, it represents the person performing 
the act: la kant'ant'o, the person who is 
singing. In the adjective form, it shows 
the quality of being in action: kant'ant'a 
birdo, a singing bird. In the adver- 
bial form, the participle shows the fact 
of the action, but does not directly con- 
nect act and actor: Kant'int'e, la birdo 
flugis=Having sung, the bird flew. 

„The Passive Participle expresses 
the action as being received. Its forms 
are ‘at’, ‘it’ and ‘ot’. 

The verb EST'I (ze ĉe) is used with 
the participles as follows: 

estas am'anta—'ata, is Loving—loved. 

estis am'anta—'ata, was loving— 
loved. 

estos am'anta—'ata, will be loving— 
loved. 

estis am'inta—'ita, Aad deen loving— 
loved. 

estis am'onta—'ota, was about to 
love—be loved, etc., etc., etc. 

For complete explanationsand 1 
essen sides of nea poj ma 
see The American Esperanto Book). 


THE NUMERALS areunu 1, du2, 
tri 3, kvar4, kvin 5, ses 6, sep7, 
ok 8, naŭo, dek 10, cent 100, mil 1000. 
The units are expressed by placing the 


lower number after the higher: dek du, 
twelve, dek tri thirteen, etc. The tens 
and hundreds are formed by placing the 
lower number ĝe/ore the higher : du dek, 
twenty, kvin'dek fifty, etc. 
Ordinals have the sign 'a: unu'a, 
du'a, tri'a=jfirst, second, third. 
Fractionals have the sign 'on': 
du'on'o, ok'on'o=one-half, one-eighth. 
Multiples have the sign 'obl': du- 
obl'a, tri‘obl’e=wouble, triply. 
Collectives are formed with the sign 
‘op’: du'op'e, dek’op'e=éy os, by tens. 
“At the rate of” is signified by the 
word po: po du, af the rate of two. 


PREPOSITIONS are words used to 
express relation between other words. 
They are the equivalents of such English 
words as on, over, in, at, by, near, etc. 
In English, words following prepositions 
are said to be in the objective: at him, 
toward her. ln Esperanto, the sense is 
literally at he, toward she, by they, etc. 
We do not change the form of either 
noun or pronoun following a preposition. 

The preposition JE, which has no 
fixed meaning, is used when we are not 
able to decide what preposition exactly 
expresses the sense. Instead of je we 
can omit the preposition altogether and 
substitute the sign 'n after the noun. 


HOW TO READ ESPERANTO 

Upon reviewing the foregoing matter, 
the student should find that he knows 
the meaning of the following grammati- 
cal suffixes: ‘o, ‘a, 'e, 'j, 'n, ‘as, ‘ant’, 
‘at’, ‘is, ‘int’, ‘it’, 'os, ‘ont’, ‘ot’, ‘us, 
'u, ‘i. The mark’ by which we have 
set off the suffixes in the examples is not 
used in ordinary text, and the student 
soon learns their meaning so thoroughly 
that his mind automatically combines it 
with the root. Thus, am’, the idea of 
affection, and 'as, action in the present 
tense, do not convey to the brain two 
distinct thoughts, but the single idea 
Zoves. Of less relative importance than 
the grammatical signs are the syllable 
prefixes and suffixes shown on another 
page. They are used with great fre- 
quency. Thus, virineto one would find 
to contain four words: vir’, man; 'in', 
female; ‘et’, tiny, small; o, a being or 
object ; hence, a little woman. 
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Prefixes, Suffixes, Word-Building Method 


Esperanto is equipped with a system 
of prefixes and suffixes, giving a wide 
range of expression to a very small 
vocabulary. Taking a root for the cen- 
tral thought, these are used to express 
the variations of the central idea. In 
Exercise 42, American Esperanto Book, 
there are shown 53 words thus formed 
from one root. The only limit to such 
combinations is clearness. 


PREFIXES 


BO' indicates relationship by marriage : 
bo'patro, /ather-in-/aw. 

ĈEF” chief or principal: ĉefkuiristo, 

» head cook. 

DE’ means /vom: de'preni, to take from. 

DIS’ dismemberment or separation: 
dis’ Siri, zo fear apart. 

EK’ to begin suddenly: ek'krii, Zo cry 
out; ek'dormi, to fall asleep. 

EKS' same as English ex: eks'prezi- 
danto, ex-president. 

EL’ out: ellabori, Zo work out; el- 
pensi, Zo Zhink out, to invent. 

FOR’ away: for'iri, Zo go away. 

GE’ both sexes: ge'patroj, parents. 

MAL the direct opposite: bona, good; 
mal'bona, ŝa; levi, teo raise; 
mal'levi, zo lower. 

NE’ not, neutral: ne'bela, not deauti- 
Sul, plain. 

PRA’ means great- or primordial: pra- 
avo, great-grandfather ; pra’ patroj, 
forefathers. 

RE’ to repeat or reverse: re'iri, fo go 
back; re'diri, to repeat. 

SEN’ without, -/ss: sen'hara, dadd. 


SUFFIXES 


'AD' continued action: kanto, a song; 
kant'ad'o, continued singing. 

"AY the concrete; something made from 
or having the quality of: bel'aĵo, 
a beautiful thing; Safaĵo, mutton. 

'AR' collection or group; vortaro, a 
dictionary; Saf ar'o, flock of sheep. 

'ĈJ' afectionate diminutive for masculine 

,, „„hames : Vil'ej'o, Willie. 

AN’ inhabitant, member or partisan of: 
irland'an'o, an Zriskman; krist- 

=: an'o, a Christian. 

EBL’ possibility: vid'ebl'a, visible. 

'EC' abstract quality: bel'ec'o, ŝrawiy. 


'EG' increased degree or size: grand- 
eg'a, immense; vir'eg'o, a giant. 

'EJ' place of action: lern'ej'o, sekooZ. 

'EM' tendency or inclination : labor- 
em'a, industrious. 

'ER' a unit of a collection: mon'er'o, 
a coin; sabl'er'o, a grain of sand. 

'ESTR' a leader or head: urb'estr'o, 
mayor; ŝip'estr'o, ship's captain. 

‘ET’ diminution of size or degree: vir- 
eto, a tiny man; varm'et'a, /uke- 
warm. 

'ID' offspring: kat'id'o, a Zi/ten. 

'IG' to cause to become: riĉ'igi, /o 
enrich. 

'Iĝ' to become: riĉ'iĝ'i, zo “pez rich.” 

‘IL’ tool, means, instrument: kudr'il'o, 
a needle; tranĉ'il'o, a Znife. 

'IN' the feminine: frat'in'o, sister. ” 

‘IND’ denotes worthiness: kred'ind'a, 
worthy of belief. 

‘ING’ holder for a single article: ci- 
ar'ingo, a cigar-holder. 

‘IST’ a person occupied with : kant'isto 
a singer; drog ist'o, a druggist. 
'NJ' affectionate diminutive for feminine 

names: pa'nj'o, amma, 
'UJ' that which contains: krem'uj'o, 
a cream pitcher. Franco, a French- 
man; Franc'uj'o, France. 
'UL' a person having the quality of: 
grand'ul'o, a large person. 


, 


I WILL INVESTIGATE FURTHER. 


American Esperantist Co., 

' Washington, D. C. 

For the enclosed $1.50 send me 
the montbly magazine AMERIKA 
ESPERANTISTO for one year and 
a copy of the American Esperanto 
Book, cloth edition. Send also infor- 


mation concerning membership in 
The Esperanto Association of North 
America, and any other free printed 
matter which might be of interest 
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ESPERANTO-ENGLISH VOCABULARY 


Thus, from LERN' 


With these well assimilated, one can 
lernigi, zo teach; lernigisto, an instructor; lernanto, 


bulary, a working knowledge of the grammatical 


school; 


Lernejo, 


In using the following voca 


suffixes and word-elements is very helpful. 
form for himself a great variety of words from each root. 


we have 


86 


i 
E Ki RLO 
FPETLLO 
= ims 


While it 


From the 
has veal to signify the flesh of a calf, it must resort to more or less awkward and 


Safino, ewe; ŝafido, a Zam 


ŝafidino, a ewe /amd; ŝafaro, flock ; 8afaĵo, mutton; Safidajo, ‘‘/amb mutton.” The 


fi fil, His di | 
Wilh: xu = 
i MURENO, Hi Jr aladtan 
= haloj No AN 


md alloka l ul Uhr 
Ko kala eat slit Nd 





'ezok' = (Gish) 














gres train (anim.) 
drink Gi 
aru 
dro 


arog. 
ron’ 











sinha 








estro, a school principal; lernema, apt 


shepherd 































ambiguous forms to designate the flesh of a lamb, pig, colt, fawn; and where 
Esperanto has the precise term kokidaĵo, English has the meaningless platitude, 


OS 

i : qi 3 Fit RN 
Hpo «Mogu flue | i a 
SEES, Te ŭi i A 
HHL Hi i pl ai 
I ae Bi 
HATE eat mu 
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FOR THE BEGINNER 





Please explain when “pro” is to be used, 
and when “por” is right, for English 
“for.” 

Remember that pro expresses a causal 
idea, and por indicates an idea of pur- 
pose. The causal word pro directs our 
attention away from its complement to- 
ward the act or state for which it is in 
some way responsible, as expressed in the 
rest of the sentence or clause, But por 
directs our attention toward its comple- 
ment, as the purpose or motive for what 
is expressed in the rest of the sentence 
or clause: 

Mi iris tien por promeno, I went there 

for a walk. 

Mi estas laca pro la promeno, I am 

tired because of the walk. 

Mi skribis leteron por vi, I wrote a let- 

ter for you (to read, to see, etc.). 

Mi skribis leteron pro vi, 1 wrote a let- 

ter for you (in your bebalf, for your 
sake, in your stead, etc.). 


ln this conuection, the diference be- 
tween the preposition pro and the cou- 
Junction Ĉar should be carefully noted, 
since in English the word “for” is used 
variously as a preposition and as a con- 
junction. The preposition pro must not 
be used unless it has a complement aiter 
it, clearly governed by it. But ĉar can 
only be used when it introduces a clause, 
and when the word “because” (not the 
combination “because of") can be substi- 
tuted for it and make sense: 

Mi sendis la leteron pro vi, I sent the 
letter for your sake (because of you). 

Mi sendis leteron, ĉar mi volas helpi al 
vi, I sent a letter, for (because) I 
wish to help you. 

Mi alportis bukedon da floroj por vi, 
ĉar mi estas dankema al vi pro via 
helpemeco, I brougbt a bouquet of 
flowers for you, for (because) I am 
thankful to you for (on account of) 
your helpfulness. 





What are the words for “either” and 
“neither” in Esperanto, when they refer to 


persons? Shall we use “ai” and “nek?” 

The conjunctions aŭ and nek can not be 
used as other parts of speech, The strict 
meaning of “either” in pronominal use is 
“one of two,” whichever one is chosen; 
that of “neither” is “neither the one nor 
the other” of two indicated persons or 
things. These meanings can easily be ren- 
dered by use of the pronounce iu and ne- 
niu, the only interesting point being that 
Esperanto makes no distinction between 
“one of two” and “one of three or more,” 
although this trace of the primitive ten- 
dency to pair things in speech exists in 
all national languages, vaguely harking 
back to the time when man’s ability to 
count was a rather limited accomplish- 
ment at best. 

In fact, English as well as certain other 
national languages is encumbered with an 
extra set of words to be used when two 
persons or things are spoken of, as if 
there were some mysterious distinction be- 
tween two and three, though none between 
three and four, or any other higher num- 
bers. We say “any of the three,” or “any 
of the four or five or six,” but we can 
not say “any of the two,” being com- 
pelled by hoary custom to use here the 
special word “either.” The same is true 
in negative expressions, and while we can 
say “none of the three,” and “none of the 
four, or five, or fifty,” we are forbidden 
to say “none of the two,” but must use 
the special word “neither.” Some exam- 
ples showing the rendering in Esperanto 
of the ideas expressed in English “either” 
and “neither” are: 

Mi akceptos unu aŭ la alian el la du, 

I will accept either one or the other 
of the two. 

Ĉu vi trovis iun el tiuj du libroj? Did 
you find either one of those two 
books? 

Iu ajn el la du viroj povus iri, elther one 
of the two men could go. 

Nek unu nek la alia venis, nelther one 
nor the other came, 

Neniu el la du viroj venis, neither one 
of the two men came. 
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FABELO. 
AM ESTIS lerta kaj homama viro, 
] kiu post multe da studado elpensis 
novan batalilon kaj militmetodon, 
per kiuj estos eble venki la tutan 
mondon per pacema kaj sensanga bata- 
lado, 


Tiun metodon li ne patentigis, sed li- 
bere donis ĝin al kiu ajn uzos ĝin. Unue 
la afero malrapide kreskadis, sed post 
multe da jaroj la elpensaĵo penetris ĉiun 
landon sur la terglobo,—e¢ al la bordoj 
de la barbara Usono. Nu, post kelkaj 
jaroj, Ja tieuloj penadis starigi armeon, 
kiu batalos laŭ la nova kaj unika metodo. 
Kelkaj sindonaj personoj donis al la afe- 
ro multe da tempo, kaj multe da pen- 
sado. lli fabrikis la ilojn, kiujn ili ven- 
dis, preskaŭ sen ia profito por si, al klu 
ajn volis aĉeti, kaj je granda elspezo de 
tempo ili voĉe, skribe, kaj per sia milit- 
jurnalo senpage instruis ĉiun petanton pri 
la nova ekzercado kaj militmetodo. Tiel 
facila kaj nesevera estis tiu metodo ke 
eĉ virinoj kaj infanoj povis ĝin uzi, 
egalo tiel bone kiel plej forta sekso vira. 


Fine, ĉi tiuj sindonaj homoj deziris 
elmontri al la registaro ke la nova me- 
todo kaj tiuj novaj bataliloj meritas na- 
cian uzadon; kaj tial la Cetlaborantoj di- 
ris al si, “Nun estas deca tempo varbi 
grandan armeon el la miloj, kiujn ni ĝis 
nun instruis.” Sekve, per sia militjur- 
nalo, per persona peto, kaj per leteroj 
al la ŝajnaj simpatiuloj, tiuj Cellaboran- 
toj petis ke ĉi tiu amaso kuniĝu kun la 
granda armeo farota. l tiuj miloj, kel- 
kaj volonte aniĝis, kaj per sia nombreco 
kaj lerteco penis helpi la elmontradon. 
Sed tre multaj faris diversajn senkulpi- 
gojn. Virina klubo diris, “Via metodo 
estas vere mirinda! Viaj iloj estas lerte 
konstruitaj, kaj per ili ni ludas je batalo 
inter niaj tetasoj,—sed aniĝi vian arme- 
on, ho ne! fektive, ĝi enhavas virojn, 
kiuj mane laboras, eĉ virinojn, kiuj de- 
vas provizi al si la vivrimedojn! Ni tute 
aprobas vian aferon, sed la ĝentileco mal- 
permesas al ni ke ni kunmiksiĝu kun tia 


A STORY 


NCE THERE WAS a clever and 

O philanthropic man who after 

much study invented a new 

weapon and a new method of 

war, through which it would be possible 

to conquer the whole world by peaceful 
and bloodless warfare. 

That method he did not patent, but 
freely gave it to whoever would use it. 
At first the affair progressed slowly, but 
after many years the invention penetrated 
every land on the globe,—even to the bor- 
ders of the barbarous United States. Well, 
after several years, the people there tried 
to establish an army, which should do 
battle according to the new and unique 
method. A few generous persons gave 
the matter much time, and much thought. 
They manufactured the instruments, 
which they sold, almost without any profit 
for themselves, to whoever wished to buy, 
and at great outlay of time they gave in- 
struction gratis, vocaily, by writing, and 
in their war journal, to every inquirer 
about the new exercise and method of 
war. So easy and far from exacting was 
that method that even women and chil- 
dren could use it, equally as well as the 
strongest manly sex, 

Finally these generous persons desired 
to demonstrate to the government that 
the new method, and these new instru- 
ments, deserved national use; and there- 
fore the chief workers said to themselves, 
“Now is the proper time to win a great 
army out of the thousands whom we have 
up to now instructed.” Therefore, through 
their war journal, through personal re- 
quest, and by letters to the apparent sym- 
pathizers, those chief workers asked that 
this throng join with the great army to 
be made. Out of those thousands, several 
willingly joined, and by their numbers 
and skill aided the demonstration. But 
very many offered various excuses. A 
women’s club said, “Your method is truly 
marvellous! Your instruments are skil- 


fully constructed and with them we play 
at war over our teacups,—but to join 
your army, Oh, no! Actually, it contains 
men, who work with their hands, even 
women who have to work for their own 
living! We wholly approve your cause, but 
courtesy forbids that we should mix in 
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amasaĉo!” Lernejestro respondis, “Ho, 
jes, mi ankaŭ aprobas vian celon, kaj 
mi instruas miajn lernantojn pri via me- 
todo, kaj ili bonege Interbataladas inter 
si, sed ili havas nek la monon nek la 
tempon por serioze helpi vian batala- 
don.” La homoj tiel diversmaniere sin 
senkulpigis, kiel estis diversaj la respon- 
doj al la invito al la edziĝfesto pri kiu 
rakontas al ni la Biblio, kaj la proponi- 
taj kialoj estis preskaŭ same gravaj: 


“Mi ne havas tempon.” “Via armeo 
ne pagas al siaj anoj—kontraŭe, ĝi pos- 
tulas ke ĉiu militanto pagu tiom, kiom 
estas la prezo de ses cigaroj, ekzemple!” 
“Mi ne povas vidi ian personan profiton 
el aneco kun vi.” “Vian penoj estas laŭ- 
dindaj, mi ĝuas vian metodon, kaj en 
mia ĉambro mi min ekzercadas kontraŭ 
la muroj per viaj iloj, sed mi ŝatas vian 
aferon nur ĝis la punkto, kie ĝi donas 
al mi personan plezuron.” “Mi aprobas 
viajn metodon kaj ilojn, kaj tuj kiam via 
armeo estos tute organizita, kaj jam ĉie 
venkis, mi kun plezuro aniĝos al ĝi.” Kaj 
tiel plu! 

Tiamaniere unu post la alla respondis; 
multaj eĉ neniel respondis; kaj kiam la 
veraj laborantoj faris raporton al la re 
gistaro, ili devis diri, “Jen dekmiloj da 
personoj aprobas nian metodon kaj uzas 
niajn ilojn,—ili tion diras,—sed bedaŭ- 
rinde niaj varbitoj konsistas el nur mal- 
multaj miloj.” 

Respondis la registaro, “Via teorlo es- 
tas plaĉa, viaj iloj verŝajne estas tre lerte 
konstruitaj, sed kial vi malŝparas vian 
tempon, penante pruvi la indecon de afe- 
ro, kiu ne povas allogi al si la helpon de 
eĉ tiuj, kiuj uzas ĝin kaj profitas per fi? 
Montru al ni viajn dekmilojn da varbi- 
toj, kaj eble ni atentos vlan peton, sed 
ĝis tiam ne malŝparu nian tempon, pe- 
tante ke ni formale aprobu tlon, kion nur 
tiel malgranda armeo efektive antaŭen- 
puŝas. NI deziras faktojn kaj ciferojn, 
—ne nurajn eblecojn!” 

Sekve, la bonega metodo kaj la laŭdin- 
daj iloj ne ricevas la deziratan helpon 
de la registaro; pro tlo, multaj homoj, 


kiuj estus ricevintaj multan profitan per 
ill, ankoraŭ nenlam aŭdis pri llia ekzis- 
tado; kaj tial la progreso de la tuta cl- 
vilizacio estas multe prokrastata. 
“KONSILANTO. 
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with that sort ofa mob!” A school prin- 
cipal answered, “Oh yes, I also approve 
your purpose, and I teach my pupils in 
accordance with your method, and they 
do battle excellently among themselves, 
but they have neither the time nor the 
money seriously to help your warfare.” 
The people excused themselves by as 
many ways, as the answers were different 
to the invitation for the wedding feast 
about which the Bible tells us, and the 
reasons suggested were almost as serious: 

“I have not time.” “Your army does 
not pay its members,—on the contrary, 
you ask that each warrior pay as much 
as the price of, for instance, six 'cigars!” 
“I cannot see any personal profit from 
membership with you.” “Your efforts are 
laudable, I enjoy your method, and in my 
room I exercise myself against the walls 
with your instruments, but I like your 
cause only to that point where it gives me 
personal pleasure.” “I approve your 
method, and as soon as your army Is fully 
organized, and has conquered everywhere, 
I shall be pleased to join it.” And so on! 

Thus one after another answered; many 
did not even answer at all; and when the 
real workers made a report to the gov- 
ernment, they had to say, “Behold, tens 
of thousands of persons approve our 
method and use our instruments,—they 
say that,—but unfortunately our recruits 
consist of merely a few thousands.” 

The government responded, “Your 
theory is very pleasing, your instruments, 
apparently, are very skilfully constructed, 
but why do you waste your time trying 
to prove the worthiness of a cause which 
cannot attract to itself the help of even 
those who use it and profit by it? Show 
us your tens of thousands of recruits, and 
possibly we shall pay attention to your 
request, but until then do not waste our 
time asking us to approve formally that 
which only so small an army is actually 
promoting. We want facts and figures,— 
not mere possibilities!” 

As a consequence, the excellent method 
and the admirable instruments do not 
receive the desired help from the govern- 
ment; therefore many people who would 
have profited by the use of these have 
never even heard of their existence; and 
thereby the progress of all civilization is 
being much delayed, 





FOREIGN NEWS 





France. —The first number of “Interna- 
cia Polica Bulteno,” a monthly magazine 
established by the International Police As- 
sociation, has recently been issued. The 
managing editor is Police Inspector Mi- 
guiere, president of the “Polica Klubo Es- 
perantista” of Paris. Only police officers 
and policemen are desired on the subscrip- 
tion list (50c. per year). 

With the April issue “L”Esperantiste 
Catholique” doubles the number of its 
pages. Excellent propaganda work for 
Esperanto among Catholics and vice versa 
is reported, and the March number makes 
a special plea for increase in the subscrip- 
tion list of this magazine, the official or- 
gan of the French League of Catholic Es- 
perantists (T5c. per year). 

A series of special propaganda numbers 
is being issued by “Juneco,” the March 
number being especially devoted to Ger- 
many, containing several articles and an- 
nouncements in German, addressed to the 
young people of that country, as well as 
a certain proportion of the usual news, 
literature, etc., in Esperanto. The longer 
part of the Esperanto literature this 
month happens to be a translation from 
an American author, the creator of “Un- 
cle Remus.” 

A banquet was recently given by the 
esperantist group in Nice, at which were 
present not only the officers and members 
of this active organization, but also sev- 
eral officers and representatives of the 
esperantist societies of Monaco, Marseilles, 
Draguignan, Goujol, Grasse, Vichy, Paris, 
also of Toretti and Bordighera, Italy. The 
local papers gave detailed reports, with 
photographs. 

In Lyon a parliamentary group for the 
propaganda of Esperanto in the Chamber 
of Deputies has been founded, with the 
ultimate purpose of introducing a law 
to officialize the teaching of the language. 

At the exposition of the West of France, 
in Mans, from May to October, there will 
be represented Industry, Agriculture, Art, 
Sport, and Esperanto. 

In Roubaix an important international 


exposition will also occur, devoted to tex- 
tile industries, mechanical and educational 
affairs. The esperantist group of Rou- 
baix-Tourcoing will arrange a comprehen- 
sive Esperanto exhibit in connection with 
this. 

In the Esperanto course given at the 
Sorbonne by M. Aymonier about a hun- 
dred and fifty are present every week. 
The number of esperantists in Paris seems 
to increase with gratifying rapidity. 

The Parisian firm which, as reported in 
previous numbers of Amerika Esperantisto 
presented especially designed Esperanto 
fans to Queen Elizabeth, of Roumania, 
and later to Queen Victorfa, of Spain, re- 
ceiving cordial acceptance from each, has 
now presented another Esperanto fan to 
Princess Helen Em. Kopassis, of Samos, 
who sent in acknowledgment a letter of» 
thanks, written in Esperanto by her own 
hand, and accompanied this by a photo- 
graph of herself. 

Belgium.—Preparations for the Seventh 
International Congress are producing very 
satisfactory results in Antwerp, and the 
innumerable details of such a task are 
being well worked out. The number of 
tickets bought has now mounted to almost 
six hundred, which is a very remarkable 
figure for this early date, as it is unfortu- 
nately true that the vast majority of con- 
gress members are prone to leave the en- 
roliment until the very last thing. De- 
tails concerning the Literary Contest will 
be found elsewhere in our columns. 

Holland. — The Second International 
Congress of Catholic Esperantists, to take 
place at the Hague the week before the 
general Congress at Antwerp, is being 
well prepared for, and will doubtless be 
a very satisfactory pre-congress event. 
The program has been approved by Bishop 
Mgr. Callier. 

A prominent newspaper in the Hague, 
“De Avondpost,” which has often pub- 
lished articles about Esperanto, has now 
begun to print weekly a section in the lan- 
guage Esperanto. 

Germany.—The Esperanto movement is 
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becoming a well-established factor in this 
country. The German Esperanto Associa- 
tion, which is the organization of those 
who are definitely interested in helping 
the movement and financing its work, con- 
tains nearly six thousand members, When 
we realize that the number in any city 
or locality who are thus actively sup- 
porting the movement is usually but a 
twentleth or even smaller proportion of 
the total number of persons who are using 
Esperanto for their own profit or pleas- 
ure (since the majority fail to realize the 
innato selfishness of their indifference 
about aiding to pass on a good thing which 
has been passed to them by the efforts of 
more altruistic individuals), we can then 
calculate the approximate total of Esper- 
antists, not only for Germany, but for any 
country or region. 

Tie Sixth German Esperanto Congress, 
June 4-7, already outlined in a preceding 
number of Amerika Esperantisto, prom- 
Ises to be very successful in every way, 
as well as very enjoyable. The German 
manenvres will take place during this 
time, which will render the Congress the 
more Interesting. Lubeck itself, the con- 
gress-city, ls rich in art treasures, pictur- 
esque historical buildings, and modern 
achievements of various kinds, and the 
projected visits to Kiel, Hamburg, and 
Holstein Switzerland will be equally at- 
tractive. (Esperantists are requested to 
send any exhibition material which they 
are welling to lend, in care of Dr. A. Mo- 
busz, Falkenstr. 12, Lubeck.) 

Esperanto and esperantist organizations 
will have a prominent part in the Inter- 
national Exposition of Hygiene, from May 
to October, in Dresden. This will be the 
largest exposition in Germany. A special 
esperantist convention will occur August 
16-18, after which a special train will 
carry to Antwerp those who intend to par- 
ticipate in the International Congress. 

A special exposition and Esperanto in- 
formation bureau forms part of the im- 
portant International Exposition for 
Travel and Touring, which is now open 
in Berlin, in the large exposition halls 
near the Zoological Garden. It is an in- 
teresting fact that the space for this was 
given free by the authorities having the 
preparation of the general exposition in 
charge, who merely requested that the 


esperantists ald, by means of Esperanto, 
the publicity department of the prepara- 
tions. 


In Braunschweig the Duke Regent has 
taken definite steps in the matter of Hs- 
peranto. By his express invitation a meet- 
ing occurred in the large hall in the cas- 
tle, those invited being the ministers, 
mayor, president of the Chamber of Com- 
merce, other officers of similar organiza- 
tions, school authorities, ete., including in 
all some forty persons of influence and 
authority, beside the Duke and Duchess 
and several of their court. The subject 
of Esperanto was ably presented by Dr. 
Kliemke, Herr Reinking and Dro, Freise, 
whose exposition of the subject was re- 
ceived with the most lively interest, and 
is expected to bring far-reaching and {m- 
portant results, judging from the very fa- 
vorable attitude manifested by the audi- 
ence. 

In Cologne, after the Seventh Interna- 
tional Congress in Antwerp has closed, 
the local society plan to arrange a spe- 
elal Esperanto day. The dato set is Au- 
gust 30, and a number of Esperantists, 
among whom will be the members of the 
“Nordamerika Karavano,” will undoubt- 
edly enjoy the occasion to the utmost in 
this interesting city. 

A test of Esperanto in travel, from Rus- 
sia into South America, was reported at 
a recent club meeting In Letpsic, by an 
Esperantist who went to Montevideo, then 
returned through Italy, Austria and Ger- 
many, receiving everywhere the most 
friendly welcome and valuable guidance 
and assistance from esperantists in these 
countries, as well as in South America. 


Austria.— More than fifty Esperanto 
courses are under way In Prague and 
other Bohemian cities. In one of the sub- 
urbs of Prague a musical Esperanto club 
has been formed, and in two cinemato- 
graph exhibitlons in the city an announce- 
ment concerning Esperanto precedes the 
presentation. Another similarly interest- 
ing Indication of the general appreciation 
of what Esperanto fs can be gained from 
the fact that a certain new hotel, whose 
name appeared in twenty different lan- 
guages upon its name plate, has now 
adopted Esperanto for a means of really 
attracting the public attention. 
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There are now thirty commercial firms 
in Prague which use Esperanto in their 
business and for correspondence. The di- 
rector of one of the schools in the same 
city has recommended to the students, by 
a special circular, that they attend the 
Esperanto classes conducted by the Bo- 
hemian Esperanto Union. 

In the commercial academy in Proste- 
Jov, Moravia, a class of eighty is study- 
ing Esperanto. This number is almost 
equalled by that of a new group in Rad- 
vanice, the first yet in the province of Si- 
lesia. 

It has been necessary to prepare a new 
edition of Bohemlan-Esperanto “keys,” of 
which fifty thousand have already been 
distributed. 

A “Jubilee of Austrian Esperantists” is 
planned for June 3-5, In Brno, to cele- 
brate the tenth anniversary of the found- 
ing of the first Esperantist group in Aus- 
tria. Judging by the activity and number 
of the Esperantists in Austria this assem- 
bly should prove highly successful. 

Samos.—Not long ago occurred the an- 
nual Esperanto ball, organized by the Sa- 
mos Esperanto Society. An especially in- 
teresting fact this year is that this ball 
was not only under the patronage of their 
Highnesses Prince and Princess Kopassis, 
but that the visiting cards of the prince 
and princess were enclosed In every invi- 
tation sent out. 

Crete —The formation of an esperantist 
group at Heraclion is reported. 

Persia.—The monthly magazine “Be- 
har” has recommended to its readers that 
they learn Esperanto. 

Asiatic Turkey.—In Smyrna an article 
mn a French- Hebrew newspaper has 
aroused much interest in Esperanto, and 
classes In the language have been organ- 
ized in both Smyrna and Aldin. 

Egypt—In Helfopolis a preliminary 
meeting has been held to make arrange- 
ments for the organization of an Esper- 
anto club. Arabs, orfentals and Europeans 
were present, almost every person repre- 
senting a different nation or race. 

An interesting opportunity to speak 
with an Egyptian esperantist has recent- 
ly been afforded the esperantists In more 
northern regions by the visit of Mr. Ra- 
phael Nakle, of Cairo, who has been the 
guest of esperantist assemblies in Dres- 


den, Cologne and elsewhere, in the dourse 
of student travel. Mr. Nakle is not only a 
zealous esperantist, but is said to be a 
good lecturer as well. 

Italy—New Esperanto groups and 8o- 
cieties have just been established in Mi- 
lan, Palermo, Perugia, Florence and Bor- 
dighera. In Florence the city Chamber of 
Commerce has made an appropriation of 
100 lire for assisting the local Esperanto 
Association in its propaganda work. 

In Genoa five courses, containing about 
two hundred students, have been opened 
in the evening schools, with permission 
of the city government. Since Esperanto 
has been placed on the printed time-tables 
of these schools, it may be considered an 
official subject, and many of the city au- 
thorities are manifesting a lively interest 
in its progress. The rector of the univer- 
sity in the same city has given permis- 
sion for a special Esperanto course for 
students, conducted by Dr. Stromboli. 

A neat hooklet containing program and 
other necessary Information has been pre- 
pared by the committee, who are making 
preparations for the Congress of Italian 
Esperantists, which, as has already been 
mentioned in Amerika Esperantisto, will 
take place In Genoa May 25-28. The 
Mayor of Genoa, the president of the 
Chamber of Commerce, and a number of 
other influential persons are among the 
honorary committee, while the list of 
names in the acting committee gives 
promise of very adequate preparation for 
the convention. A special course ts be- 
ing given for a number of the city guard, 
who are interested In learning Esperanto 
because of the approaching congress. 

An Important Genoa newspaper, “Tl La- 
vore,” has now opened its columns to Hs- 
peranto, in which a certain portion is 
regularly printed. 

Spain.—Several new courses are again 
reported from Barcelona, one being es- 
pecially for street-car conductors, 

Details concerning the work of the “Ha- 
vena Komisio” (Harbor Commission), pro- 
posed some years ago by Sro. Pujula, of 
Barcelona, are given in the March-April 
issue of “Kataluna Esperantisto,” with an 
appeal to esperantists throughout the 
world to give each a little financial aid 
to this admirable method of propaganda 
(address care of Prof. Rollet de L”Isie 
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Section Francaise de la Ligue Maritime 
Esperantiste, 51, rue de Clichy, Paris). 
The method of work, taking Barcelona for 
an example, is to send special propaganda 
matter to the oflicers of each ship enter- 
ing the port, and to notify the esperantist 
group in the city whose harbor the ship 
Will next enter, so that in each country 
the officers may be visited by esperantists, 
who will point out to all of these officers 
the immense advantage Esperanto can be 
to them. 
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The Literary Contest of the Second Con- 
gress of the “Kataluna Esperantista Fed- 
eracio” is open to contestants of all coun- 
tries. The subjects and prizes are now 
announced. 


Chili—In Santiago a new magazine, 
“Esperanta Penso,” has been founded, as 
the organ of the esperantist laborers who 
are members of the Esperanta Ekskursa 
Societo. 





KRONIKO NORDAMERIKA 





[Ni petas la konsilantojn, la distriktajn kaj precipe la lokajn sekretariojn, ke 





11 sendu plenajn raportojn pri 
distriktoj kaj 
viduojn, ke ill 








progreso de la Esperantista Movado en siaj urboj, 
partaĵoj, antaŭ la mezo de ĉiu monato. Ni ankaŭ petas la indi- 
kaŭ sendu, antaŭ la mezo de ĉiu monato, raportojn pri artikoloj en 


ĵurnaloj, paroladoj, intervjuoj, kaj pri ekstariĝo de klasoj, ĉar la raportoj en 
"Kroniko Nordamerika” estos plej precizaj se la informo pri ĉio venas rekte de la 


koncernata loko.) 





EXPLANATION. 





It is our custom to give under the title 
“Kroniko Nordamerika” news of the 
movement in North America, printing it 
in Esperanto in order that our foreign 
colleagues may be able to read and sum- 
marize it, as we do for the readers of 
Amerika Esperantisto under “Foreign 
News.” Four and three-quarter pages of 
such American news, outlining the activ- 
ity in this country, was set up for this 
number, but because of the extra amount 
of purely propaganda matter this had to 
be omitted, It will, however, be printed 
unchanged next month. 

It was also planned to give a directory 
of all Esperanto clubs and groups in this 
country and Canada, but the greater part 
of the information for this was received 
too late to make the list complete. We re- 
quest all societies, clubs, groups and 
elasses, who have not already done so 
this past month to send us the name of 
the organization, of its officers with ad- 
dresses, and time and place of meeting. 
We wish to give in a later number an au- 
thoritative directory of all Esperantist 
organizations, whether or not they are 
official clubs of the Esperanto Association 
of North America. 





KLARIGA NOTO. 


Ni petas ke niaj fremdaj abonantoj par- 
donu la eksterordinaran kvanton angle 
verkitan en ĉi tiu numero. Ni eldonis gin 
speciale por propagando, tial ni devis en- 
meti precipe anglajn artikolojn, krom la 
reguloj de Esperanto, listo da libroj por 
pruvi ke ni esperantistoj havas literatu- 
ron, k, t. p. 

En la ĵus antaŭa numero ni proponis ĉi 
tiun specialan propagandan numeron, scli- 
gante la samideanojn ke ni vendos la spe- 
cialajn ekzemplerojn dekope aŭ pligrand- 
nombre po duonprezo (la kutima prezo es- 
tas dek cendoj). Entuziasme ili respon- 
dis, kaj ĝis nun oni jam aĉetis tri mil ek- 
zemplerojn; kaj la mendoj ankoraŭ venas 
per ĉiu poŝto. Ni esperas ke oni disdo- 
nos pli multe ol kvin mil ekzemplerojn, 
aldone al la ekzempleroj senditaj al abo- 
nantoj. 

Ni preparis preskaŭ kvin paĝojn por 
presigi sub la rubriko “Kroniko Norda- 
merika,” sed la propagandaj artikoloj pre- 
nis ties spacon. Tial ni presigos tiujn 
paĝojn senŝanĝe la venontan monaton. 
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ESPERANTO AND THE CHRISTIAN 
ENDEAVOR MOVEMENT 


In speaking of the relationship that ex- 
ists or may exist between any organiza- 
tion and Esperanto, the internationality 
of that organization must be taken into 
consideration. This article is to take up 
the relationship existing between the 
Christian Endeavor movement and Esper- 
anto, and in order that we may fully ap- 
preciato the possibilities of the use of 
Esperanto in this work, let us look at a 
few facts in regard to Christian Endeavor. 


The Christian Endeavor movement is 
exactly thirty years old, and in these 
thirty years of its existence it has grown 
until today there are over 74,000 known 
societies, with an enrolled membership of 
about four million. It is true that the 
greater bulk of this membership is to 
be found in English-speaking countries, 
but the fact remains that there are over 
six thousand societies with a membership 
of over 300,000 in non-English speaking 
lands. There is not a civilized nation in 
the world where Christian Endeavor is 
not to be found, and societies exist in 
every uncivilized land where a Protestant 
mission station has been established. 
These facts show the great opportunity 
and need that exist for a common lan- 
guage, by means of which those who are 
interested in the movement may get in 
touch one with another. It is a fact that 
very few American Endeavorers know 
anything about the work that is being 
done by the samcelanoj in European and 
Asiatic countries, save as it is briefly re- 
ported by translated notes in the Chris- 
tian Endeavor World. However by means 
of the language Esperanto it is possible 
for the individual societies or the indi- 
vidual members to get in touch with the 
work in other lands at first hand, for Es- 
peranto is equally international. 


There is another phase of the matter 
to be considered. If the Christian En- 
deavor movement has one characteristic 
that predominates above all others, it is 
that of missionary enthusiasm. It seems 
to the writer that this thought suggests 


one of the great possibilities of the use 
of Esperanto. Nearly every Christian En- 
deavor Esperantist has his list of foreign 
correspondents, and among them are 
many who are non-Christian. By means 
of his letters, and of tracts printed in 
Esperanto, he is able to sow much seed 
that will bring forth a plentiful harvest 
at some later date. Should he send to a 
man who speaks a different language from 
himself a tract printed in that man's na- 
tive language, the tract would be thrown 
to one side, and would accomplish noth- 
ing—possibly the man would feel that he 
had been insulted. However if it is 
printed in Esperanto it will be read for 
the sake of Esperanto, and incidentaliy 
the seed will be sown. 

Now just a word in regard to what has 
already been done to make this a reality. 
About five or six years ago the Christian 
Endeavor World began a course of Esper- 
anto lessons in its columns. Many En- 
deavorers began the study, and undoubt- 
edly many of our leading Esperantists of 
today began their study at that time. 
Later the World published an Esperanto 
translation of the Gospel of John, and the 
First Epistle of St. John, made by Dr. D. 
O. 8. Lowell, Prof. Grinstead and Rev. R. 
P. Anderson. For perhaps two years Es- 
peranto was used quite extensively in the 
magazine European Christian Endeavor, 
which was published in Geneva, Switzer- 
land, by the European Christian Endeavor 
Union. This was a very effective propa- 
ganda, as is shown by the fact that many 
letters were received in Esperanto at the 
international headquarters in Boston. For 
this information and for the figures used 
in this article the writer is indebted to 
Rey. Mr. Anderson, who is associate edi- 
tor of the Christian Endeavor World, and 
they are therefore authoritative. The 


propaganda which was carried on by the 
Christian Herald was also instrumental in 
reaching many Endeavorers, and through 
its columns the writer, as well as others 
whom he knows personally, began the 
study of the language. 








In closing this article let us look for 
a moment into the future and see what 
the relationship between the two move- 
ments in the time to come is to be. One 
thing that hinders the use of Esperanto 
in the Christian Endeavor work is the fact 
that there is so little available literature 
that is suitable for the work; and an- 
other is that there has never been com- 
piled a list of the Christian Endeavorers, 
in this land and in foreign countries, who 
use the international language, In order 
to overcome these difficulties there has 
been a movement set on foot to have an 
Esperanto session at the Worid's Chris- 
tian Endeavor Convention which is to be 
held in Atlantic City July 6-12, 1911. In- 
ternational Secretary Shaw bas given his 
consent, and has named as the hour for 
the session, Tuesday morning, July 11, 
from 9:00 to 10:15. If more time is 
needed, arrangements can then be made 
for another session. Rey. Mr. Anderson, 
who is a proticient Esperantist, and at 
the same time an ardent Endeavorer, has 
consented to take charge of the meeting. 
This insures its success from the begin- 
ning. Plans will be formulated for the 
translation of suitable Christian lite: 
ture; a directory of the Christian En- 
deavor Esperantists will be begun, and 
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arrangements made to get other names, 
in order that the list may be made as 
complete as possible, if it seems feasible 
a Christian Endeavor Esperantist Union 
will be formed, and such other work as 
may suggest itself to the ones who are 
present will be done, Undoubtedly this 
will mean much to both Christian En- 
deavor and Esperanto, as there will be 
thousands of delegates present from all 
over the world, and among them not a 
few Esperantists. Let every Endeayorer 
who reads these lines resolve that he or 
she will be present and do all that is pos- 
sible to make it a success. 

It is also requested that every Esper- 
antist who reads this article and is a 
member of a Christian Endeavor Society, 
or one of the allied organizations, such 
as the Epworth League, Luther League 
or the B. Y. P. U., send a card to the 
writer of this article, giving your full 
name, address and the name of the or- 
ganization to which you belong. Any 
questions that you may desire to ask will 
be cheerfully answered, and in this man- 
ner we may be able to facilitate the work 
that is to be done at Atlantic City. 

Rey. L, E. CATLIN, 
Blossburg, Pa. 








LITERARY CONTEST, 





In addition to the subjects and prizes 
Published last month in Amerika Esperan- 
tisto, for the Seventh International Es- 
peranto Congress, the following subjects 
and prizes have been entered: 

“Plej'taŭga procedo kaj plej efikaj ri- 
medoj uzotaj de la esperantistoj kaj spe- 
ciale de la internaciaj kongresoj, por atin- 
gi de ĉiuj registaroj la oficialan starigon 
de la deviga instruado de Esperanto en la 
duagradaj lernejoj.” Prize, 40 Sm., of- 
fered by uro, Pedro Ruiz Prieto. 

“Efika broŝuro pri la utilo kaj agado de 
la T. B. A. (kun modelaj ekzemploj pri 
la plej bona uzo de la T. E. A. laborfakoj” 
(7 printed pages). Prize, five Esperanto 
specialties, offered by the Tutmonda Es- 
peranto Anoncekspedo, firmo Th. Anding, 
Berlin, 8. W. 48. 

“Pri la batalo por la akiro de la lingvaj 
rajtoj en malgranda lando, ekz. Bohemu- 





jo, Kroatujo, Flandro aŭ alia.” About 6 
pages, size of “Belga Esperantisto.” Prize, 
12 Sm., offered by Sro. Oscar van Schoor. 

“Libera Penso en la Moderna Litera- 
turo.” Prize, 10 Sm., offered by the in- 
ternational society “Libera Penso,” 

The manuscripts must be sent to the 
secretary-treasurer (Dr. W. van der Biest, 
76 Minderbroedersrui, Antwerp) to ar- 
rive before the first of July. They must 
not be written by the author himself (“ne 
povos esti skribitaj de la aŭtoro mem”), 
and must bear a device, which device is 
to be written also on an accompanying 
sealed envelope in which is the name and 
address of the author. 

Any organizations, firms or individuals 
who wish to propose subjects and offer 
prizes for them are requested to commu- 


nicate these at once, that they may be | 


added to the list already announced. 
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OFFICIAL COMMUNICATIONS 


ESPERANTO ASSOCIATION OF NORTH AMERICA, 





THE ESPERANTO OFFICE, WASHINGTON, D. ©. 
Edwin ©. Reed, Sec.-Treas. 





ANNUAL MEETING. 


Just before going to press word was 
received from the Councilor of the West- 
ern Division to the effect that as the at- 
tendance from other sections of the coun- 
try promised to be rather small, the Es- 
perantists of Portland and the Portland 
Commercial Club deem it inadvisable to 
hold the meeting in that city this year, 
and withdraw the invitation. 

Since the matter has not yet been laid 
before the General Council, no definite 
statement as to the location of the meet- 
ing can be given. Inasmuch as all Esper- 
antists who could do so made extra efforts 
last year to attend the International Con- 
gress at considerable expense of time and 
money, it seems to be the general opin- 
ion, judging by such letters as have been 
received, that the meeting this year will 
at best have a comparatively small at- 
tendance, and should not therefore at- 
tempt to be more than a meeting for dis- 
cussion of business matters, methods of 
propaganda, and the registering of votes 
for oflicers and any proposed changes in 
the constitution. Such votes may be cast 
either in person or by proxy, and propo- 
sitions for changes in the constitution 
should be made in the regular manner in 
time for publication in the next number 
of Amerika Esperantisto. In the copy of 
the present constitution, which has been 
sent to each member of The Esperanto 
Association of North America, will be 
found the section concerning amendments. 


ESPERANTO HERALD NO. 6. 





The April number of the Esperanto 
Herald, published by the Esperanto Asso- 
ciation of North America in an endeavor 
to provide a series of pamphlets, of which 
each will be unique for propaganda in 
Some special field, has the title “Esper- 
anto for the Peace Advocate.” This is 


an attempt to show that, while the “broth- 
erhood of man” is not an idle dream, it is 
a dream less likely to be realized as long 
as one “brother” can not make the other 
understand, and the inability to under- 
stand causes suspicion and dislike. 


NEW SUSTAINING MEMBERS. 





J. D. Hailman, Pittsburgh, Pa.; Mrs. 
John Woodwell, Pittsburgh, Pa. 


PASSED PRELIMINARY EXAMINATION, 





Atesto pri Lernado. 





Leonora G. Stoeppler, New York City. 
Chas. B. Wells, New York City. 

Mrs. C. 8. Valentine, Ridgewood, N. J. 
Armando Cabrera, St. Louis, Mo. 
Stojan J. Ketipoff, St. Louis, Mo. 





PASSED ADVANCED EXAMINATION. 





Atesto pri Kapableco. 





Mariano Mojado y Abad (hiapana pas- 
tro), St. Louis, Mo. 

Winfield G. Laube, Rico, Colo. 

Edwin L. Clarke, Worcester, Mass. 


TREASURER'S ACCOUNT, 














APRIL, 

Receipts. 
Cash on hand pe 1. + $8.16 
Membership fees... +e 16.50 
Examinations ..... ve 19.35 
Sustaining M mbershi ++ 86.00 
Sale of extra “Heralds” +s 26.68 
Sale of enclosure slips. . .. 30 
Subscriptions to magazines. ++ 8.00 


Expenditures. 
Magazine subscriptions paid 
Examinations 








Pas es 
Stamps .. 
Balance on hand April 26: 








$112.99 
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ATE , ESPERANTISTOJ! 





Ni petas ĉiujn esperantistojn, ne nur en 
Usono sed ĉie en la mondo, ke vi tuj skri- 
bu leteron aŭ poŝtkarton al “The Office 
Window, The New York Mail, New York 
City,” certigante al tiu grava kaj influa 
ĵurnalo ke Esperanto ja vivas, kaj ĉiu- 
tage kreskas. Plie, petu ke The New 
York Mail sendu sian propran delegiton al 
la Sepa Internacia Kongreso de Esperan- 
to, en Antverpeno, por konstati la faktojn 
pri la vera situacio de Esperanto, kaj ĝia 
plena taŭgeco por ĉia uzado. Ni petas ĉi 
tiun helpon al usona propagando, ĉar an- 
taŭ kelkaj tagoj la suprecitita fako de tiu 
ĵurnalo presigis noton titolatan “kie estas 
Esperanto,” en kiu oni diris ke la lingvo 
estas jam morta, kaj ke oni eksciis ke la 
internacia lingvo tute malsukcesis “ĉar la 


delegitoj ĉe internaciaj kongresoj povis 
pli bone sin interkomprenigi per siaj pa- 
traj lingvoj ol per internacia lingvo!” 

Ni petas la esperantistan gazetaron re- 
presigi ĉi tiun peton, por ke kiel eble plej 
multaj samideanoj bonvole skribu al tiu 
ĵurnalo. 


CORRECTION. 


Through printers' error the following 
names of state secretaries were omitted 
from the list of Association Officers pub- 
lished in last month's issue: 

J. G. Haupt, Crowley, La., secretary for 
Louisiana. 

Miss Alice Louise Moresi, Jeannerette, 
La., secretary for Mississippi. 

The name of Miss Aurelia W. Reid, sec- 
retary for Georgia, was wrongly given as 
Miss Amelia W. Reid. 





JUNIOR ESPERANTO ASSOCIATION OF NORTH AMERICA 





During the last two months the Junior 
Association has improved slowly but sure- 
ly, and now there is no doubt but that it 
is a permanent organization. 


We shall be glad to answer inquiries 
concerning Esperanto in general, and the 
Junior Association in particular. 

Of course, as we stated in the consti- 
tution, we shall be glad to hear from the 
“grown ups” as well as those under sixteen 
years of age. All inquiries should be sent 
to the Secretary, Wm. McGovern, care of 
Miss Montgomery, The Hills, Augusta, Ga. 


The young people seem to occupy an 
important position in all the world’s af- 
fairs. The Junior Republics are ever in- 
creasing, the Boy Scouts are attracting 
more and more attention. There are 
many more such organizations, but these 
two are the most famous. Nearly every- 
body recognizes that through these junior 
organizations a better manhood is being 
formed, 


Through the Junior Esperanto Associa- 


tion of North America better adult Es- 
perantists will be made. The Junior As- 
sociation is therefore of great importance, 
and we hope in thinking of this, you will 
co-operate with us. 

Considering all things, the growth of 
the Junior Association has been good, but 
we wish it to be better. The present 
growth certainly is not large, but con- 
sidering everything it is good enough for 
now. But in a month we will expect 
something better—and we will have it. 
At first the road is somewhat stony—but 
we have the end in sight. 

Consider becoming a member as an in- 
vestment, You can pay fifty cents a year, 
and what is the result? The bettering of 
Esperanto indirectly, and directly the 
making of good junior Esperantists. Our 
motto is: “Good Junior Esperantists 
make good adult Esperantiste” What 
do you think of that investment? We 
consider fifty cents a year as very small, 
considering the results. What about you? 

War. McGovern, Sec.-Treas, 





UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO. 





Kiel la lastan jaron, U. E. A. faris sta- 
tistikon de la servoj plenumitaj de siaj 
Delegitoj dum 1910. Jen la kompara eta- 
to de la servoj dum 1909 kaj 1910: 








1909 1910 

Administrado kaj diversaj 
Servoj ...... ameo 940 3548 
Komerco ef „.1120 1474 
Turismo See eee 850 635 
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Junuloj kaj Studentoj...... 218 394 
Servoj al vojaĝantoj...... 628 1072 
Sumo. 7123 
‘ 
Korespondajoj ricevitaj kaj 
forsenditaj de la Del....5754 13342 
Movado de la korespondaĵoj 
ĉe la Centra Oficejo U. E, 
A. ne notita............ 23940 
Gazetartikoloj pri U. E, A.. 326 573 
Paroladoj pri U. E. A..... 218 447 


La nombro de la faritaj servoj do duo- 
bliĝis. Plie, la unuan fojon estis farita per 
U. E. A. statistiko de la Esperanta in- 
struado. Laŭ ĝi, dum 1910 okazis 710 
Esperantaj kursoj kun meznombre 11,565 
lernantoj. 

La Komerca fako de U. E. A. komencis 
la eldonadon de “Komerca Bulteno.” Ĝi 
aperos kiel senpaga aldono de “Esperan- 
to" kaj estas sendata al la Komercaj Kon- 
suloj, kiuj estos ĝiaj ĉefaj kunlaborantoj. 


Se tiu provo donas kontentigan rezulta- 
ton, la Bulteno regule aperos dum 1911. 

De la la Aprilo ĝis 20, Junio okazos en 
Berlino grava Internacia ekspozicio por 
vojaĝo kaj turismo, ĉe kiu Esperanto kaj 
U. E. A. havos apartan lokon. La dirita 
ekspozicio uzis la servojn de U. E, A. por 
konigi la ekspozicion fremdlanden, spe- 
ciale per gazetartikoloj. 

Jus aperis la la Aldono al la Oficiala Jar- 
libro, kiu enhavas ĉiujn adresojn de novaj 
Delegitoj, ŝanĝojn, ktp. Ĝi estas necesega 
al la personoj ofte uzantaj la servojn de 
U. B. A. 

La proponoj ekzamenotaj de la 2a Kon- 
greso de U. E. A. (Antverpeno, 26-80 
Aŭgusto, 1911) devas esti kiel eble plej 
baldaŭ sendataj al la Centra Oficejo. La 
lasta tempolimo estas la 25. Junio. 

(Oficiale komunikita.) 


END OF OFFICIAL COMMUNICATIONS 


ALVOKO. 





Oiuj ĥemiistoj, kiuj intencas ĉeesti ĉe la 
Oka Internacia Kongreso de fremio Apli- 
kata, kiu okazos en Washington kaj Nova 
Jorko en septembro, 1912, kaj interesi- 
ĝas je la ebla enkonduko de Esperanto, 
por helpi al vizitantoj kiuj ne parolas an- 
gle, kaj al amerikanoj kiuj ne parolas la 
lingvojn de la vizitantoj, estas petataj ko- 
respondi kun B. C. McKelvy, Bureau of 
Standards, Washington, D. C., Usono. 

LA ESPERANTISTAJ GAZETOJ ESTAS 
PETATAJ REPRESI OI TIUN GRAVAN 
ALVOKON, 





NOTICE, 


All chemists who expect to attend the 
Eighth International Congress of Applied 
Chemistry, which is to occur at Washing- 
ton and New York in September, 1912, 
and are interested in the possible intro- 
duction of the use of Esperanto for the 
convenience of the visitors who do not 
speak English, also of the Americans who 
may not know the languages of the vis- 
ltors, are requested to communicate with 
B. C. MeKelvy, Bureau of Standards, 
Washington, D. C. 





GRAVA DECIDO. 





La “Bureau of Standards” (Usona Ofl- 
cejo pri oficialaj peziloj, mezuriloj, k. t. 
p.) ĵus anoncis la jenan gravan kaj in- 
teresplenan decidon: “Kvankam la Ofice- 
jo ne celas pligrandigi sian esperantan 
korespondadon, ĝi estas preta ricevi kaj 
respondi demandojn pri sia laboro, eĉ se 
kaj demando kaj respondo devos esti skri- 
bitaj esperante. La oficistoj en la Ofice- 
jo multe interesigas je la internacia ling- 
vo, kaj jam havis neformalan organizon 
esperantistan, aŭskultis paroladojn pri Es- 
peranto, kaj disdonis propagandilojn. Ciu, 
kiu ne komprenas la anglan lingvon, po- 
vas komuniki kun la “Bureau of Stand- 
ards,” estante certa ke lia letero ricevos 
tujan respondon. 

ĉi tiun novan venkon ni ŝuldas al la 
klopodo de la jenaj oficistoj de la oficej 
Sro. H. D. Hubbard, Dro. F. W. Grover, 
Dro. H. C. Dickinson, Sro. E. C. MeKelvy 
kaj Sro. V. L. Lowe, kiuj estas fervoraj 
esperantistoj. AMERIKA ESPERANTIS- 
TO petas ke samprofesiistoj en ĉiuj landoj 
tuj komuniku esperante kun la “Bureau 
ot Standards,” por certigi al ili la laŭ- 
dindecon de ilia decido. 

















GRANDA ERARO 





NTAŬ NE LONGE nia preĝejo ha- 
vis novan pastron. Li estis 
agrabla societama sinjoro, sed, 
veninte de malproksima Stato, 

kompreneble li ne konis nian popolon, Ual 
okizis ke dum slaj pastraj vizitoj li faris 
kelkajn ridindajn erarojn. Unu tia sek- 
vas: 

Unu vesperon li vizitis Sinjorinon Had- 
den. ŝia edzo estis mortinta antaŭ nur 
mallonga tempo, kaj nature Si supozis ke 
la vizito de la pastro rilatis al tiu mal- 
gaja okazo. Tial, ŝi ne estis tre surpri- 
tuta kiam post kelka ĝenerala interparo- 
lado la pastro diris: 





“Tio estis malgaja perdo, Sinjorino 
Hadden.” 
“Jes,” ploretis la vidvino. 


“Kaj tute neatendita, ĉu ne?” 

“Ho, jes, ui neniam antaŭe pensis pri 
ĝ1,” ŝl respondis. 

“Li mortis en la ĉecalejo, mi supoz: 
daŭrigis la pastro. 

“Ho, ne, sed en la domo!” 

“Nu, mi supozas ke vi tre alte lin Sa- 
tis.” 

“Kompreneble, Sinjoro,” 
kun iom da kolero. 

“La pastro aspektis lom surprizata, kaj 
jene daŭrigis la konversaciou: 

“La vertiga ekfaletado estis lia malsa- 
no, mi kredas? 

“Ne, Sinjoro,” respondis la vidvino, 
lom malafable, “ĝi estis apopleksio.” 

“Bfektive? Eble vi nutris lin tro mul- 
te.” 

“Li estis ĉiam kapabla nutri sin mem, 
Sinjoro,” $i diris severe. 

“Nepre li estis tre inteligenta. 
tis malfacile, ĉu ne?” 

“Jes,” murmuretis la vidvino. 

“Oni diras ke vi eĉ devis lin frapi sur 
la kapon per hakilo, por finigi lian dolo- 
ron.” 

La okuloj de Sinjorino Hadden ekbri- 
Ms kvazaŭ fulmo ekflamis. 

“Kiu ajn diris tion al vi ne diris la 
veron!” si respondis kolere. ‘James’ 
mortis laŭnaturan morton.” 

“Jes?” demandis la pastro per fom kon- 





ŝi respondis 





Li mor- 








fuzita voĉo. “Li eĉ frakasis la muron de 
la ĉevalejo per la piedfrapoj dum sia 
mortkonvulsio, ĉu ne?” 

“Ne, sinjoro!” 

“Nu, oni malprave informis min, Kian 
aĝon li bavis?” 

“Tridek kvin jarojn.” 

“Do, li ne plu laboris ageme, mi su- 
pozas. Eble vi estas pli prospera, jam 
ne havante lin; kaj vi povos egale bone 
havigi alian.” 

“Neniam, sinjoro! Neniam mi vidos 
alian tiel bonan kiel 11.” 

“Tamen, li suferis la muskolspasman 
lamecon, ĉu ne?” 

Sinjorino Hadden rigardis sian respek- 
tindan vizitanton kvazaŭ ŝi kredis lin fre- 
neza, “Car li havis korkan kruron, li 
nenlam povus havi tian lamecon,” ŝi akre 
respondis. 

“Korkan kruron! Rimarkinde! Sed ĉu 
lM ne havis la jenan danĝeran kutimon, ke 
uM ofte ekhaltis kaj tute disrompigis la 
veturilon per piedfrapado?” 

“Nenlam, Sinjoro! Li ne estis frene- 
zulo!” 

“Nu, sendube ll havis kelkajn bonajn 
trajtojn,” diris konsoleme la pastro. 

“Li estis bonkora, malava: kaj sin- 
cera,” ŝi ploreme diris. 

La pastro movetiĝis maltrankvile kaj 
ruĝiĝis, sed revenis al la atako, daŭri- 
gante: 

“Ou vi multe uzis la vipon?” 

“Neniam, sinjoro!” 

“Li nepre estis bonspeca besto,” diris 
la pastro. 

Sinjorino Hadden paliĝis, 
respondis. 

La pastro apenaŭ sciis klon fari, sed 
fine diris: 

“Tiu trajto lia, kiun mi plej admiris, 
estis la belege gracia svingado de lla 
vosto.” 

La virino laŭte ekploris. “Cu vi ve- 
nis ĉi tien por insulti min?” ŝi demandis, 
“Se nur mia edzo ankoraŭ vivus, vi ne 
povus tion fari. Viaj diroj pri tiu kom- 
patinda mortinto estas nur serio de in- 
sultoj! Mi ne plu ĝin suferos!” 








sed nenion 
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Li ruĝiĝis kaj aspektis treege konfuza- 
ta. Fine li balbutis: 

“Cu vi ne estas Sinjorino Blinkers? Kaj 
ĉu via maljuna griza ĉevalo ne ĵus mor- 
tis?” 

“MI neniam posedis ĉevalon, sed mia 
edzo mortls antaŭ unu semajno.” 

Post dek minutoj, la pastro elvenis al 


tiu domo, havante kiel eble plej ruĝan vi- 
zagon. Dum li marŝis hejmen, li ĝeman- 
te murmuris al si: 

“Nur pensu pri tio! La tutan tempon 
mi estis parolanta al tiu virino pri ĉe 
lo, kaj ŝi estis parolanta pri sia edzo 

El la angla tradukis 
Witt MASON. 











PRINTEMPA SALUTO. 





1. 
(laŭ Heine) 

Dolĉe sonas murmuret' 
En Vanim' tremante: 
Sonu do, printempkantet', 
Tra la land' eĥante, 


Kaj la domon trovu vi, 
Kie floroj pendas: 
Diru al la roz' ke mi 
Amsaluton sendas, 


IL 
(la saluto ricevita) 
Dolĉa kant' ripetas sin 
En l'animo mia: 
Ĉu l' karulo sendis ĝin 
El la koro sia? 


Certe, jes! Li sendis ĝin, 
Per la printempvento: 
Jus pri li okupis min 
Reva sopirsento. 
H. LINCKzZ. 





EL KATALUNJO, 





Mortis en Barcelono, antaŭ kelkaj tagoj, 
la juna pentristo, Isidre Nonell. Kiam an- 
taŭ kelkaj jaroj li ekmontris siajn ver- 
kojn, mokoj kaj ridoj svarmis ĉirkaŭ li 
laŭ plej ofenda maniero, Liaj verkoj ha- 
vis la kapablon veki en la burĝoj interesi- 
ĝon por la artaj aferoj, tamen la rezul- 
tato ne estis vere agrabla por li. La pseŭ- 
dintelektuloj ne estis al li pli favoraj, kaj 
la kritikistoj kutimintaj regali siajn oku- 
l-jn per la ĝistiama senpersoneca skolo de 
la lando, kvazaŭ interbatalis por trovi la 
plej akran kaj mallaŭdan diron kontraŭ 
la juna artisto. Mi memoras kun ĝojo, 
ke mi estis eble la sola, kiu tute simple 
laŭdis lin publike per la revuo “Joven- 
tut”—la sama per kiu mi dirkonigis Es- 
peranton en la lando. 

La unua verko de tiu pentristo estis 
kolekto de desegnaĵoj de reenmigrantaj 
soldatoj. Jus estis finiĝinta la Kubinsula 





milito, la ŝipoj ŝutadas ĉiutage en la ha- 
venon de Barcelono rotarojn de kripligi- 
taj, febraj, palegaj mizeruloj, sur la stra- 
toj de la urbo ili faladas almozpetante, 
febrot remante, elmontrante siajn vundojn 
kaj stumpojn, en malordo kaj malpureco. 


Kia terura vido! Gi ne estis la plej bona 
spektaklo por allogi popolon, kiu vivadas 
en la kredo, ke arto kaj belo troviĝas nur 
en lukso kaj gajo. Oni ne komprenis la 
homan, akran kritikon de la artisto, 


Post kelkaj jaroj, nun, ĉio ŝanĝiĝis al 
li, subite kaj neatendite. Li malfermas 
ekspozicion de ĉiuj siaj verkoj, kaj per 
la plej granda sukceso li estas premiita. 
La artisto, kiu ironie sin vantis, ke li 
neniam vendis eĉ unu solan pentraĵon, 
vendas nun amase siajn verkojn, kaj ĝuste 
nun, kiam li povis forgesi iom la malagra- 
biajojn de li travivitajn, la morto iin kap- 
tas senkompate. Preskaŭ en la samaj 
ĵurnaloj, per kiuj oni fine faras al li jus- 
ton, oni sciigas pri lia malfeliĉa mala- 
pero. La urbestraro decidas starigi al li 
monumenton. 


Nonell estis literaturisto unu solan fo- 
jon. Li verkis en arta gazeto ŝercan ar- 
tikolon, en kiu li parolis pri Esperanto, en 
amuza artikolo tre favora al nia propa- 
gando. 

FRED. PUJULA, 
Barcelono, Katalunjo. 












EL GERMANUJO 





[La sekvantan interesan resumon pri registara kaj estrara helpo al la Internacia 
lingvo ni suidas al P-ro, P,Christaller, unu el la bonekonataj germanaj esperantistoj, 


kiu estas kunlaboranto al AMERIKA ESPERANTISTO, 


Ni sugestias ke ĉiu le- 


ganto montru ĝin al loka tagjurnalo, kaj donu anglan tradukon al tiu Jurnalo, por 





tio enpresigi.—Red.] 

A GERMANA ESPERANTO - ASO- 
| CIO (oficejo: 8 Neier markt str, 

Bromberg, Posen) eldonas ĉiumo- 
nate unuflanke presitan “kore- 
spondenz” (korespondaĵo) por dissendi 
per la grupoj al la gazetistoj. ĜI estas 
paperstrio 84 centimetrojn longa, 16 cm 
larĝa, kaj enhavas divers-specajn infor- 
mojn pli malpli longajn, por laŭvola elek- 
to do la gazetistoj. La represo estas per- 
mesita, eĉ dezirata, senpage, nur oni pe- 
tas ke estu sendata ekzemplero de la ri- 
lata numero al la oficejo de la Asocio. 
Jen unu el la artikoloj de la marta nu- 
mero: 

HELPO AL LA ESPERANTO-MOVADO 
PER REGISTAROJ KAJ ESTRAROJ 
En la pasintaj jaroj la registaroj kaj 

estraroj ofte havis okazojn interrilati kun 

la Esperanto-movado, kaj ĉiam tio okazis 
favore. La unuan oficialan aprobon Es- 
peranto akiris en 1905. Tiam, dum la aŭ- 
gustaj tagoj, oni montris per la Esperanto 
Kongreso en Bulonjo, unuafoje al la skep- 
tikuloj ke Esperanto ekzistas ne nur laŭ- 
nome, kiel multaj lingvoprojektoj, sed 
ankaŭ faxte. La unuan fojon la lingvo el- 
montris sian uzeblecon kiel internacia 
helplingvo. Post kelkaj semajnoj, la aŭ- 
toro de Esperanto, Dro, Zamenhof, rice- 
vis de la franca registaro la krucon de la 

Honora Legio. 

La tria internacia kongreso, okazinta 
aŭguston 1907 en la angla universitaturbo 
Kembriĝo, akiris specialan gravon per tio, 
ke la unuan fojon fremda registaro, nome 
la belga, estis reprezentata. 

Al la kvara internacia Esperanto-Kon- 
greso, okazinta en Dresdenon, aŭguston 
1908, alvenis esperantistoj el kvardek du 
landoj. La dresdena urbestro subtenis la 
kongreson per granda monsumo. La po- 
Mcestro lasis lernigi Esperanton al du- 
dek kvar policanoj (nun la tiea policana 
grupo enhavas pli ol cent membrojn). 
Ĉiuj saksaj ministroj partoprenis la hono- 
ran komitaton de la kongreso; la reĝo de 


Saksujo konsentis esti ĝia protektanto. 
Plie, la registaroj de Japanujo kaj Usono 
sendis oficialajn reprezentantojn. 

La kvina internacia kongreso, en Bar- 
celono, 1909, simile kiel la dresdena, pro- 
fitis la helpon de la registaroj kaj estraroj, 
Belgujo, Norvegujo kaj Usono sendis ofi- 
cialajn delegitojn. La hispanaj gereĝoj 
donacis premion de ducent kvindek pese- 
toj por la “floroj ludoj.” Novan gravan 
aprobon tiam Esperanto akiris per tio, ke 
la aŭtoro de la lingvo ricevis la trian laŭ 
alto hispanan ordenon, nome, tiun, kiu 
estas de “Isabella la Katoliko.” 

Ce la unua Rumana Esperantista Kon- 
greso, la reĝino de Rumanujo, Carmen 
Sylva, akceptis la kongresanojn en sia 
somerrestadejo, kaj deklaris voli lerni Es- 
peranton. 

Ankaŭ en la 1910a jara Esperanto aki- 
ris laŭrojn diversajn. La Kvina Germana 
Esperanto-Kongreso en Aŭgsburgo ĝuis 
aparte la subtenon de la estraroj. En 
aŭgusto okazis en Washington la Sesa In- 
ternacia Esperanto-Kongreso, klun parto- 
prenis oficialaj delegitoj de dekses regis- 
taroj. En oktobro okazis en Bruselo dis- 
puto kaj Esperanto gajnis plenan venkon. 
Sekve de tio, la “Internacia Bibliografia 
Instituto” kaj la “Oficejo de la Interna- 
ciaj Societoj” akceptis Esperanton ofici- 
alo. 

Apartan subtenadon ĝuas Esperanto en 
la insulo Samos’. La “Greklingva Esper- 
antisto” eldoniĝas je kosto de la ŝtato. La 
reganto, Princo Andreas Em. Kopassis, 
aprobis antaŭ ne longe la CiuvoCan deci- 
don de la parlamento lernigi en ĉiuj ler- 
nejoj Esperanton kiel devigan fakon, li 
ankaŭ akceptis honoran prezidantecon de 
la Esperanto-socleto; lia edzino, princino 
Helena Kopassis, fariĝis honora prezidan- 
tino de la esperantista virina grupo. Tiuj 
sukcesoj estas sekvoj de kelkjaraj sen- 
ĉesaj klopodoj de Dro. Anakreon' Stama- 
tiadis en Samos, klu estas meritplena pro 
lia fervora propagando en Greklingvujo. 
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[Estas ankaŭ atentiginde, ke la Ko- 
merca Cambro de Washington subtenis per 
monhelpo la Sesan Internacian Kongreson 
de Esperanto, kaj ke la urbo Antverpeno 
jam sammaniere subtenas la venontan 
Sepan Internacian Kongreson.—Red.] 

Alia ankoraŭ pli longa kolo de la 
“Korespondenz” pritraktas ''Katolicismo 
kaj Esperanto.” Inter la kvar aliaj arti- 
koloj rakontas unu ke oni ĝiatempe kon- 
traŭbatalis la leterkestojn en la stratoj, 





dirante ke oni ilin uzos por nemoralaj in- 
tencoj, anonimaj leteroj, amindumaj afe- 
roj, k. t. p. Kun similaj ridindaj argu- 
mentoj oni jam kontraŭbatalis Esperan- 
ton, sed ĝi ilin revenkos, kiel farls la leter- 
kesto al ĉiuj duboj kaj kalumnioj. 
Vivu kaj venku nia Esperanto! 
Pro. P. CHRISTALLER, 
Stuttgart, Germanujo. 





ARDEN. 





jaroj fondita, kuŝas sur la alta- 

ĵeto en la norda parto de la ŝtato 

Delaware, apud la Pennsylvania 
landlimo kaj du aŭ tri mejlojn de la ri- 
vero. Giaj fondintoj intencis starigi 
lokon en kiu povos evolucii komunumo 
kiel eble plej malmulte embarasita de 
ekonomia malhelpo. Kvankam la ĉefa 
principo estas la “unuopa imposto” pro- 
ponita de Henry George, la loĝantaro de 
Arden reprezentas ankaŭ aliajn reform- 
sistemojn, ĉiujn harmonie kunlaborantajn 
por la sukceso de la viveksperimento. La 
vilaĝo enhavas tiom da progresemuloj, eĉ 
radikaluloj, ke Clu reformprojekto aŭ 
progresaĵo ricevas bonan atenton aŭ ami- 
kan helpon. Loĝas tie kelkaj profesoroj, 
kiel ekzemple Dro. Scott Nearing el la 
Universitato de Pennsylvani: inter la 
aŭtoroj estas Sro, Upton Sinclair, kiu ver- 
kis “The Jungle,” kaj inter la artistoj 
Sro. Frank Stephens, ankaŭ bone konata 
kiel paroladisto. 

Oni ja supozas ke en tia atmosfero Es- 
peranto povas ricevi kuraĝigon. De an- 
taŭ tri jaroj Sro. Stephens kaj liaj filoj 
kaj filino instigis la studadon de la ling- 


l A VILAGO ARDEN, jam antaŭ dek 





vo inter siaj najbaroj, kaj nun ekzistas 
vigla energia grupo, kiu estas granda, ki- 
am oni kalkulas la tutan nombron de la 
loĝantoj. La loka monata gazeto, “Ar- 
den Leaves” presas ĉlueldone tutan paĝon 
pri la internacia lingvo Esperanto, kaj 
baldaŭ publikigos la serlon de dek le- 
cionoj aranĝitan kaj sukcese uzitan de 
la Pittsburgh' societo, 

La vizitanto al Arden, dum la antaŭne- 
longa ekskurso de la Filadelfia Societo 
tien, ne dubus pri la intereso de la arde- 
nanoj pri Esperanto. De la alta flag- 
stango de la Arden' Klubo flirtis la verda 
standardo. Cie oni vidis novajn stran- 
gajn nomtabulojn ĉe la stratanguloj. Ek- 
zemple, de la stacidomo al la kolonio oni 
marŝis laŭ “Avenuo Zamenhofa;” tral- 
rinte “Verdstelan Vojon,” oni alvenis al 
la angulo de “Nova Sento” kaj “Forta 
Voko” stratoj. Allajn ĉefajn stratojn 
oni nomis “Kabe,” kaj “Boirac.” La vi- 
laĝa hotelo portis la signon “La Centra 
Gastejo: kiam vi eniras, faru bruon same 
kiel malsatulo,” Fine, super la pordo de 
unu el la butikoj oni legis la konsterni- 
gan nomon “Oranĝsukkajradikblerkaj- 
kremglaciaĵejo!” H. W. Herzen, 





UNIKA USONA KLUBO. 





kaj sukcesaj esperantistaj kluboj 

en Usono, tamen “La Internacia 

Klubo” de Washington, D. C., es- 
tas iomete unika, kaj priskribo de ĝia ka- 
raktero eble donos kelke da sugestioj al 
fondontoj de aliaj kluboj, aŭ eĉ eble al 
kluboj jam ekzistantaj. Efektive, la citita 
klubo ne estas tute por-esperanta orga- 
nizo, kvankam ĝiaj anoj estas ĉiuj esper- 
antistoj, kaj propagandas laŭ sia eblo. Ĝia 
celo estas “plifortigado de la homa fra- 


Ko estas ja multaj agemaj 





teco,” kiun celon ĝi penas unue plenumi 
per la kreado de amikaj interrilatoj in- 
ter la anoj mem, la diskutado de helpe- 
maj kaj lom seriozaj temoj, k. t. p. 
Interesa fakto pri la klubo estas ke ĝia 
oficiala lingvo estas Esperanto. La klub- 
ĉambro (816 15th St.) estas malfermata 
preskaŭ la tutan tempon, kaj la anoj ofte 
kunvenas tie en malgrandaj grupoj, por 
Interparoli, aŭ por legi aŭ skribi. Olu- 
merkrede oni havas “programan kunve- 
non,” kaj ĝuas ĝeneralan diskutadon pri 
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ia temo, klel, ekzemple, “ĉu Usono devus 
preni sur sin la protektadon de malpli 
grandaj amerikaj respublikoj,” “Kio es- 
tas la plej granda eltrovo por civilizacio,” 
k.t.p. Je unu aprila kunveno, la klubo 
plezure havis kiel gaston Sron. Marlus Le- 
gros, el Parizo, esperantiston kiu trave- 
turis Washington survoje al Nov-Jorko. 

Car eble ĝi havos specialan Intereson, 
ni donas ĉi sube la konstitucion kiu pli 
precize klarigos la klubrarakteron: 

1. La nomo de ĉi tiu organizo estos LA 
INTERNACIA KLUBO, 

2. La celo de la klubo estos la praktika 
aplikado de Esperanto, la helpado al la 
anoj pri ĝia praktiko, kaj la plifortigado 
de la homa frateco. 

3. Sole Esperanto estas permesata dum 
la kunvenoj. 

4. Kunvenoj okazos ĉiun merkredon. 
La klubo ne kunvenos festtagojn. La unua 
kunveno de la monato estos oficiala kun- 
veno. 

5. Nur anoj de la Esperantista Asocio 
de Norda Ameriko, aŭ anoj de egalranga 
fremdlanda esperantistaro, estos elekteb- 
laj kiel efektivaj anoj. 

6. La anecpago kune kun la kotizaĵo de 
la unua monato estos kvar spesmiloj 
($2.00), kaj la ĉiumonata kotizaĵo poste 
estos unu spesmilo (50c.). 

7. Personoj, favoraj al la esperantista 
movado, povas fariĝi neefektivaj anoj; {li 
pagos du spesmilojn ($1.00) kiel anecpa- 
gon, kaj jaran kotizaĵon de ok Sm. 
($4.00) pageblan ĉiutrimonate. i tluj 
rajtos ĉeesti kunvenojn, sed rajtos nek 
voĉdon!, nek fariĝi oflcistoj. Tli ne pagos 
novan anecpagon kiam {li fariĝos efekti- 
vaj anoj. 

8. Ano, kiu ŝuldas tri monatajn kotiza- 
ĵojn, aŭtomate eksifas. 

9. Ano, kiu ne ŝuldas al la klubo, rajtas 
proponi kandidatojn por aneco. La klubo 
voĉdonas pri la kandidato, je sekvinta 
kunveno. Por fariĝi ano, kandidato devas 
ricevi du trionojn (2-3) de la voĉdonoj. 

10. Nekontentiga ano povas esti eksi- 
gita per dutriona voĉdono de la ĉeestantoj, 
sed nur post kiam la klubanoj aŭdis la 
senkulpigon kaj ne trovis ĝln kontentiga, 
aŭ, se la ŝajne kulpa ano refuzos senkul- 
pigi sin en la limtempo da du semajnoj. 
La skribisto devas skribe anonci al la klu- 
banoj ĉi tiun jugtagon ne malpli ol dek 
tagojn antaŭ ol ĝi okazos. 





11. La klubo havos almenaŭ du oficis- 
tojn: Direktoron kaj skribiston, elekti- 
tajn je la ĉiujara decembra oficiala kun- 
veno; la oficistoj deĵoros de la komenco 
de la nova jaro. 

12. La direktoro zorgos pri la ĝeneralaj 
aferoj de la klubo, kaj prezidos la kun- 
venojn. 

13. La skribisto prizorgas la klubpose- 
daĵojn, tenos la protokolojn de la klubo, 
kaj elspezos monon, kiel antaŭdifinos la 
klubo. iujare, du semajnojn antaŭ la 
elekto de la oficistoj, la direktoro nomos 
komitaton por esplori la kontojn de la 
skribisto, kaj ĉi tiu komitato donos la 
raporton al la klubo. Tiam la nove elek- 
tita skribisto ricevos la aprobitajn kontojn 
kaj posedaĵojn. La skribisto estas res- 
ponda pri ĉiuj posedaĵoj sub sia zorgo. 

14. Neniu ano rajtos elspezi klubmo- 
non sen permeso de la klubo. 

16. iu eksiĝinta aŭ eksigita ano per- 
dos ĉiun rajton pri la posedaĵoj de la 
klubo. 

16. Tun ajn necesan komitaton nomos 
la direktoro, kun la aprobo de la klubo. 

17. Ok neŝuldantaj klubanoj estos ag- 
nombro. 

18. ĉian aferon, ne enskribitan en ĉi 
tiu konstitucio, decidos plimulto de la 
ĉeestantaj klubanoj je la oficiala kunveno, 

19. ĉiuj ŝanĝoj de la konstitucio be- 
zonos por aprobo favoran voĉdonon de la 
ĉeestantoj; la skribisto sciigos la anaron 
pri proponitaj ŝanĝoj, unu monaton antaŭ 
la voĉdono pri la ŝanĝo. 

20. Oficialajn aferojn oni pritraktos 
nur je oficialaj kunvenoj. 





POR SCIENCISTOJ KAJ TEKNIKISTOJ, 





En la lastaj numeroj (novembro, 1910- 
februaro, 1911) de “Scienca Revuo” estis 
publikigata grava verko titolata: Konsi» 
laro por la farado de la sciencaj kaj tek- 
nikaj vortoj. Ĝi estas verkita de la Sci- 
enca kaj Teknika Komisio de la vortaroj 
starigita de la Scienca Asocio, por gvidi 
la sciencistojn kaj teknikistojn en la elek- 
to de la vortoj, kiujn ili bezonas. 

Ni atentigas niajn legantojn pri tiu Ra- 
porto. Ĝi estas aparte eldonata en bro- 
ŝuro havebla ĉe Sro. Thalwitzer, Kotz- 
schenbroda, Dresden, Germanujo (prezo, 
„75 8m.). 
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TEXT BOOKS 

To secretaries of Esperanto Clubs, to 
Organizers and Agents, the American Es- 
peranto Book will be sold at a discount of 
2596 if five or more copies are purchased 
at one time. Clubs and classes using 
other text-books, whether in English or 
other language, will be allowed a discount 
when a number of the same book is or- 
dered at one time. Amount of discount 
varies with the book and quantity desired 
and will be stated upon request giving this 
information. 


ENGLISH 


AMERICAN ESPERANTO BOOK, Arthur 
Baker, cloth ***1.00. 

Contains the original International rules, 
with translation; the forty-two stand- 
ard exercises by Dr. Zamenhof, author 
of „Esperanto, with, notes, explanations 

nd full vocabularies 

COMPLETE GRAMMAR. “OF ESPERAN- 
TO, Ivy Kellerman, A. M., Ph. D., 
cloth **1.25. 

The most scholarly text-book on Esper- 
anto, containing clear and concise ex- 
planations of all grammatical points, t 
ether with, carefully graded read 

lessons, stories, and exercises, and ex- 
sellent vocebulari 
B E: ANTO TEACHER, Helen Fry- 
er, paper #*.20. 

An excellent little book for those desir- 
ing a superficial knowledge before seri- 
ously investing time an 

STUDENT'S COMPLETE 
J. C. O'Connor, cloth *.50, 

Containing grammar, exercises, eonversa- 
and, vocabularies. 

LESSONS IN ESPERANTO, Geo. W. Bul- 
len, paper *.25. 

GRAMMAR and COMMENTARY, George 
Cox, cloth *1.00. 

ESPERANTO IN FIFTY LESSONS, Ed- 
mond Privat, cloth *.50. 

ESPERANTO FOR THE ENGLISH, 
Franks & Bullen, cloth €.50. 

ESPERANTO ERUS TAUGE Wm. Mann, 














cloth e 
ESPERANTO ; OAT A GLANCE, Privat, pa- 
per 
A lo oF ESPERANTO, O'Connor, 
er 5 
ESPERANTO MANUAL, Margaret Jones, 
paper €.50. 


LA ESPERANTA KUNULO, J. W. Wood, 


Eon conventent vest-pocket size commen- 


ESPERANTO IN TWENTY LESSONS, 
Griffin, cloth *.50. 

PICTORIAL ESPERANTO COURSE, Cart- 
Mann, paper *.35. 





PICTURE LESSONS SE ESPERANTO, 
Marshall-Mann, 

GRAMMAR AND EX SRĈISES, R. H. Geo- 
ghegan, paper .50. 

GRADUATED EXERCISES, Motteau, pa- 


per .15. 

FLUENCY IN ESPERANTO, How to Ob- 
tain, Wm. Mann, .05. 

ESPERANTO HOME-STUDENT, James 
Robbie, .08. 

ESPERANTO FOR YOUNG BEGINNERS, 
„04, per dozen .30. 

ESPERANTO MADE EASY, O'Connor, pa- 
per .85. 

INTRODUCTION TO ESPERANTO, Ar- 
thur Baker, **.08, dozen **.60. 


ESPERANTO 
EKZERCARO of Dr. Zamenhof, with key 
by J. Rhodes, paper, ”.35. 
The exercises from the Pundamento de 
Enperanto, which are used as the read- 
ing matter In the American Esperanto 
Hook and some text-books, 
FUNDAMENTO DE ESPERANTO, Dr. Za- 
menhof, bound 0, paper **.60. 
Every Esperantist should ‘possess a copy 
of the Fundamento,” which is the 
basis of the language. It contains a 
very important preface by Dr, Zamen- 
hof, the fundamental grammar of the 
language (the sixteen rules), the “Ek- 
zercaro.” and the “Universala Vortaro,” 
With explanations in English, French, 























erman, Russian and Polish. 
ESPERANTA SINTAKSO, P. Fruictier, 
0, postage .05. 
KURSO. P TUTMONDA. E. Gasse, paper 


*.22, postage .03. 
TUTMONDA LERNOLIBRO POR PARO- 
LIGI ESPERANTON, Marechal, pa- 
r *.30, postage ,08. 
PRAKTIKA METODO, Dr. J, Kovacs, pa- 
per “.15, postage .02. 


BOHEMIAN 
FUNDAMENTO DE ESPERANTO, tradu- 
kita de Ed. Kuhnl, paper *.30, post- 


age .03. 

UPLNA METHODICKA UOEBNICE ES- 
PERANTA pro ŝkoly a samouky, 
bound *.80, postage .04. 

UPLNA UCEBNICE ESPERANTA napsali 
Th. Cejka a Jos. Krumpholc, .40, 
postage .04. 

BULGARIAN 

ESPERANTO EN 10 LECIONOJ, Cart kaj 

Pagnier, .30, postage .04. 


CROATIAN 

GRAMATIKA ESPERANTO napisala D. 
Bedekovic Pobjeniĉka, .80, postage 
Ob, 
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DANISH 


FULDSTAENDIG LAEREBOG I ESPER- 
ANTO, Fr. Skeel-Giorling, 1.15, 
postage .07. 

Aparte; GRAMMATIK .40, postage .03; 
OVELSESSTYKKER .35; postage, 
.02; SYSTEMATISK ORDSAMLING 
(Dansk-Norsk-Esperanto) .30, post- 
age .02. 


FINNISH 


KIELIOPPI SEKA ESIMERKKI JA HAR- 
JOITUSSARJA, Aug. Th. Lauren, 
bindita .35, postage .03. 

ESPERANTO-KIELIOPPI JA SANAKIR- 
JA, Andelin, 1.15, postage .05. 


FLEMISH-DUTCH 
HET ESPERANTO IN TIEN LESSEN, 
door A. J. Witteryck maar het 
Fransch van Th. Cart en M. Pag- 
nier, .15, postage .04. 


FRENCH 


COURS METHODIQUE D'ESPERANTO, 
C. Aymonier et E. Grosjean-Maupin, 
Themes *.35, postage .03; Versions, 
*.35, postage .03. 

ESPERANTO-MANUEL, Cours pratique et 
complet en 15 lecons, G. Chavet et 
G. Warnier, *.30, postage .03. 

PETIT COURS PRIMAIRD D'ESPERAN- 
TO, D. Bonnehon et A. Rosiaux, re- 
lie, *.80, postage .05. 

L'ESPERANTO EN DIX LECONS, Th. 
Cart et Pagnier, *.25, postage .03. 

CORRIGE DE L'ESPERANTO EN DIX 
LECONS, *.18, postage .02. 

PREMIERES LECONS D'ESPERANTO 
(extraits du “Cours en 10 lecons"), 
„10, postage .02. 

GRAMMAIRE COMPLETE D'ESPERAN- 
TO, C. Aymonier, *.40, postage .05. 

COURS ‘COMMERCIAL D'ESPERANTO, 
Leon Marissiaux, *.40, postage .05. 

CORRIGE DU COURS COMMERCIAL 
D'ESPERANTO, *.30, postage .03. 


GERMAN 
VOLLSTAENDIGES LEHRBUCH DER 
ESPERANTO-SPRACHE, J. Borel, 


broschiert *.40, gebunden *.50, post- 


ago .04, 
SCHLUESSEL ZU DEN UEBUNGEN DES 
ELA a lam TLEHRBUCH, 
J. Borel, 8, postage 02. 
PRAK m 18 CHES ESPERANTO-LEHR- 
BUCH, Prof. Becker, Prof. Gros- 
jean-Maupin und R. Sprotte, bros- 
eos *.50, gebunden *.65, postage 


SCHLUBSSEL ZUM PRAKTISCHEN 
LEHRBUCH, ?.28, postage .03. 
AUSFUFHRLICHE GRAMMATIK DER 
ESPERANTO-SPRACHE, Rektor 
Wilhelm Velten, broschiert *.60, 
gebunden *.75, postage .05. 
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ANFANGSGRUENDE DER ESPERANTO- 
SPRACHE, Cart und JUERGEN- 
SEN, *.12, postage .01. 

METHODISCHES LEHRBUCH DER IN- 
TERNATIONALEN HILFS- 
SPRACHE ESPERANTO, Johann 
Schroeder, gebunden *.60, postage 


GREEK 


FUNDAMENTO DE ESPERANTO, eldono 
greka, K. Kuluri, *.30, postage .03. 


HUNGARIAN 

FUNDAMENTO DE ESPERANTO, eldono 

hungara, P. de Lengyel, *.30, post- 

age .03. 

ITALIAN 

FUNDAMENTO DE ESPERANTO, eldono 

itala, Rosa Junck, *.30, postage .03. 
TRADUZIONE ITALIANA DELL' EK- 

ZERCARO, Rosa Junck, *.20, post- 

age .02. 


JAPANESE 


JAPANA ESPERANTO-LERNOLIBRO, E. 
Gauntlett, *.60, postage .04. 


NORWEGIAN 

SMAA TIMER I ESPERANTO, H, Th. 

Thomsen, I. Grammatik, *.15, post- 

age .02; II. Orddonnelse *.15, post- 

age .02. 

POLISH 

GRAMMATYKA I CWICZENIA, Dr. Za- 

menhof, 25, postage .02. 
FUNDAMENTO DE ESPERANTO, eldono 

franca, angla, germana, rusa, pola, 

**.90, postage, .05. 


PORTUGESE 
PRIMEIRAS LICOES DE ESPERANTO 


(Th. Cart), traduzida por A. C. Cou- 
tinho, *.15, postage .02. 


ROUMANIAN 
FUNDAMENTO DE OO eldono 
Somes Dr. G. R. D. M., *.30, 
postage .03. 
PRIMELE “LECTIUNI DE ESPERANTO 
(Th. Cart), traduse de Dr. G. Robin, 
*.15, postage .02. 


RUSSIAN 
FUNDAMENTO DE ESPERANTO, eldono 
franca, germana, angla, rusa, pola, 
**.90, postage .05. 
ESPERANTO V 10 UROKOV (Cart & 
A emaj Saĥarov, °.15, postage 


RUTHENIAN 
SIDRUONIE MIJNARODNOGO JAZYKA 


ERANTO, M. Irkiv, .30, post- 
age .03. 
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SPANISH 
CURSO PRACTICO DE ESPERANTO y 
clave de los temas, R. D. Sedo y V. 
Inglada Ors, *.80, postage .06. 
FUNDAMENTO DE ESPERANTO, eldono 
hispana, *.30, postage .03, 
PRIMERAS LECCIONES DE ESPERAN- 
TO, Th. Cart y L. L, Villanueva, 
*.15, postage .02. 


SWEDISH 


LAROBOK, Med ofningar samt esperan- 
tisk-svensk ordbok af P. Nylen, .40, 


TURKISA 


LINGVO INTERNACIA ESPERANTO, ler- 
nolibro por turkoj, *.10, postage .01. 


YIDDISH 


YIDDISH-ESPERANTO TEXT-BOOK, J. 
Bresler, *.25. 


OTHER LANGUAGES 


Text-books other than those enumerated 
above will be secured upon special 


postage .04. order. 
DICTIONARIES 
ENGLISH umo des deux dictlonnaires ci-des- 


ESPERANTO-ENGLISH, Motteau, boards 
**.60, postage .05. 

ENGLISH-ESPERANTO, Hayes and O'Con- 
nor, boards 

ENGLISH-ESPERAN 
pages, cloth * 








ESPERANTO 
VORTARO DE ESPERANTO, Kabe, cloth 
*1.10, postage .10. 
PLENA VORTARO, Esperanto-Esperanta 
= Esperanto-Franca, E. Boirac, 2 
vols., 


paper, each volume "1.15, 
(e .09; supplement *.40, post- 
; both volumes and supple- 
ment bound together *3.50, post- 
age .23. 





OTHER LANGUAGES 

SLOVNIK ESPERANTSKO-CESKY, Theo- 
dor Cejka, .10, 

E CESKO-ESPERANTSRY, Theo- 
or Cejka 

A pea Sn LAJ, Th. 

SYSTEMATISK ' ORDSAMLING (Dansk- 
Norsk-Esperanto) .30, postage .02. 

ESPERANTO-DANSK-NORSK ORDBOG, 
Fr. Skeel-Giorling, .90, postage .08. 

DANSK-NORSK-ESPERANTO ORDBOG, 
Bendix, 1.15, postage .12. 

ESPERANTO-KIELIOPPI JA SANAKIR- 

JA, Andelin, 1.15, postage .05. 

VOCABULAIRE FRANCAIS-ESPERANTO 
ET VOCABULAIRE ABREGE ES- 
PERANTO-FRANCAIS, Cart, Merc- 
kens et Berthelot, *.70, postage .04. 

PLENA VORTARO, E. Boirac, (Vidu Es- 
perantajn Vortarojn). 

DICTIONNAIRB COMPLET FRANCAIS- 
ESPERANTO et Esperanto-Francais 
(Radikaro), P. E. A. relle ?1.20, 
postage .12, 

DICTIONNAIRE COMPLET ESPERAN- 
TO-FRANCAIS, P. E. A., relle *.75, 
postage .06. 

FRANCAIS-ESPERANTO ET ESPERAN- 
TO-FRANCAIS, reunion en un vol- 


sus, moln le Radikaro, relio *1.76, 
postage .15. 
DICTIONNAIRE ESPERANTO-FRAN- 
CAIS, Beaufront, ”,40, postage, .06. 
DICTIONNAIRE USUEL ESPERANTO- 
FRANCAIS, E. Grosjean-Maupin, re- 
lie *.27, postage .03. 
DICTIONNAIRE COMPLET ESPERANTO- 
FRANCAIS, E. Grosjean-Maupin, re- 
lie *.55, postage .03. 
WOERTERBUCH ESPERANTO- 





DEUTSCH, Juergensen, broschlert, 
*.60, pone „03; gebunden *.80, 
postage . 


WOERTERBUCE DEUTSCH-ESPERAN- 
TO, Dr. Zamenhof, broschiert, ”. 
postage .03; gebunden *.80, post- 


age .04. 
DEUTSCH-ESPERANTO WOERTER- 

BUCH, Christaller, broschiert “1,20, 

postage .05; gebunden “1.560, post- 


age .06. 
TASCHENWOERTERBUCH DEU TSCH- 
ESPERANTO und ESPERANTO- 
DEUTSCH, redigiert von Dr. Za- 
wie broschiert *.30, gebunden 
„ postage .03. 
DIZIONARIO ESPERANTO - ITALIANO, 
Pueccinelli, *.40, postage .04. 
DIZIONARIO ITALIANO - ESPERANTO, 
Meazzin!, *.65, postage .05, 

SLOWNIK ESPERANCKO-POLSKI I POL- 
SKO-ESPERANCKI, Zamenhof, .15, 
postage .02. 

SLOWNIK ESPERANCKO-POLSKI, 
menhof, .15, postage .02. 
PLENA ESPERANTA-RUSA VORTARO, 
Dr. Zamenhof, .50, postage .05. 
RUSA-ESPERANTA VORTARO, Dr. N. 
Korzlinskij, 1.00, postage .08. 
DICCIONARIO ESPERA NTO-PORTU- 

GUEZ, Tobias R. Leite, .45, postage 


„05, 

VOCABULARIO ESPERANTO-ESPANOL, 
Inglada Ors & Villanueva, *.45, 
postage .03. 

VOCABULARIO ESPANOL-ESPERANTO, 
Inglada Ors & Villanueva, *1.00, 
postage .06. 
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ESPERANTO-SVENSK ORDBOK, P. Abl- 
berg, .65, postage .05. 


SPECIAL 


UNIVERSALA VORTARO de la Lingvo 
Esperanto, Dr Zamenhof, ”,25, post- 
age .04, 
The original vocabulary of the 


language, 
= translations in kano paj English, 
man, Russian and an ish. 


UNUA. 'OFIĈIALA ALDONO al la Univer- 
sala Vortaro, *.14, postage .01, 

First list of words oflcialized for addi- 

tion to the original Esperanto vocabu- 


lary. 
DU MIL NOVAJ VORTOJ, Paul Boulet, 
*.40, postage .05. 
Contains two thousand words from the 
works of Dr. Zamenhof which are not 
the “Universala Vortaro.” 
NAOLINGVA, ETIMOLOGIA "LEKSIKONO 
de la Lingvo el Skee Louis Bas- 
tien, *.90, postage .0 
)PEDIA VOuTARETO ESPER- 
TA, Ch. Verax, bound 1.665, 
postage .15. 
An excellent dictionary of technical terms, 
definitions being given, in Esperanto 
with the equivalent of the word added 


in French. 

VOCABULAIRE FRANCAIS - ESPERAN- 
TO TECHNOLOGIQUE des termes 
les plus employes en Photographie 
et dans ses rapports avec la Chimie, 











la Physique et la Mecanique, Ch. 
Verax, .25, postage .03. 
VOCABULAIRE TECHNIQUE et THCH- 
NOLOGIQUE FRANCAIS - ESPER- 
ANTO, Ch. Verax, bound *.65, post- 





age .08. 

ANATOMIA VORTARO, verkita de la 
Medicina Esperantista Grupo, *.40, 
postage .04. 


An anatomical, terminology in Maperanto, 


lish and Frend 
MUZIKA" TER NARA: F. “de Menil, 15, 


PROVO. bine MARISTA TERMINARO, Rol- 
let de L' Isle, bound .40, postage 


06. 

MATEMATIKA TERMINARO KAJ KRHS- 
ert ado R. Bricard, .20, post- 
age .02, 

VADE-! MECUM de L/'ESPERANTISTE, 


Cart, .80, postage .03. 
AO ter DE SENTENCOJ, Uoa- 
„20, postage .08. 
KONKORDANCO DE EKZERCARO, 
Wackrill, .26, postage .03. 
PERSONAJ NOMOJ, Jimenez Loira, .20, 
postage .03. 
ESPERANTO KEYS in various 
(small vocabularies) for enclosure 
in letters, etc., listed under “Propa- 
ganda.” 


UNUA LEGOLIBRO, Kabe, paper, **.50, 
postage .05. 
An excellent first reader of graded exer- 


Finca LA DE Kasimierz, „Bein, who uses 
idonym “Kabe, 
LEGOLIURETO, J. Borel, *.08, postage 


.02; ten or more at one order *.06 
each, postage for ten „10. 

KONDUKANTO KAJ ANTOLOGIO, Gra- 
bowskl, *.55, postage .06. 


General guide for conversational and cor- 
respondence forms, with an anthology 
prose and poetry adi 
FRAZARO, Henri de mm e,30, post- 
age 
Contains 2800 phrases, useful in all cir- 
cumstances of everyday life and travel. 
RECUEIL DE PHRASES, H. de Coppet, 
9.60, postage .05. 
The “Frazaro” with French translations. 
PRAKTIKA FRAZARO, J. Borel, “.08, 
postage .02; ten or more in order 
*.06 each, postage for ten .10. 
FIRST READER IN ESPERANTO, E. A. 
Lawrence, *.25. 
Esperanto stories and poetry with copi- 


KART ZOElan notes 
acila Legolibro), E. Privat, 


a 

EKZERCOJ DE APLIKADO, Beaufront, 
*.25, postage .03. 

POSLIBRO INTERNACIA POR AFERIS- 
TOJ, TURISTOJ, k. c., Norman, 
*.50, postage .05. 

LA PARIZANETO, Dr. R. Kron, *.30, 
postage .04. 


The expressions necessary in everyday 
lite; lngeniousiy, w woven into a narrative 


ESPERANTA-GERMANA FRAZLIBRO 
DE LA CIUTAGA VIVO, Anton-Bo- 


rel, .16. 
ESPERANTO, La ĉiutaga, vivo, Fr. Swag- 
ers kaj Ad. Finet, *.35, postage .03. 


A practical method for the study of the 
Mttrnationaj, Lang: guage. Praktischer 


Weil 
POPOLA. SPRAZLIBRO e en ĵo “lecionoj, R. 
Deshays, *.20, postage .02, 
SYSTEMATICAL VOCABULARY ENG- 
LISH-ESPERANTO, according to 
the German text of O. Hecker, well 
bound *.80, postage .06. 

Contains lists of words and phrases suf- 
ficient for almost any imaginable situa- 
tion. Its careful classification makes it 
a. Valuable adjunct to one's dictionary. 
dns other: Hocker Wooks below. so 

sY gt E MATICAL VOCABULARY 
FRENCH - ENGLISH-ESPERANTO, 
Oscar Hecker, *1.00, postage .08, 

VOCABULAIRE SYSTEMATIQUE FRAN- 
CAIS-ESPERANTO, d'apres le texte 
allemand de O. Hecker, *.80, post- 





age .06. 

SYSTEMATISCHER WORTSCHATZ 
DEUTSCH-ESPERANTO, zusam- 
mengestellt von Prof. Dr. Oscar 
Hecker, gebunden 9.80, postage .06. 

KOMERCAJ LETEROJ, P. Berthelot & 
Ch. Lambert, *.15, postage .02. 
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Forms for commercial letters, advertis- 
ing, eto. also a small vocabulary of 
business terms in Esperanto with trans- 
Duono in English, French, Spanish and 

German, 


LA KOMERCA SEKRETARIO, Dokumen- 
taro Komerca, Johano Ros Sudria, 
*.15, postage .02. 

Should be in the possession of everyone 
who attempts to do business in Es- 


peranto. 

PRAKTIKAJ KOMERCAJ LETEROJ, 
O'Connor & Hugon, paper *.30, 
postage .03. 


KOMERCA KORESPONDO, J. Borel, *.08, 
postage .02; ten or more in one o: 
der *.06, postage for ten .10. 








AORO, Stenografio internacia, Rudolf 
Sprotte, “412, postage .02. 
Zernolpro age la lingvoj a sagaro 
franca, germana, ri 


nspiittivra STENOGRAFIO, laii la sis- 
temo de Gabelsberger, Dr. A, 
Schramm, .15, postage .02. 
PITMAN’S PHONOGRAPHY, adapted to 
Esperanto, Ledger, .50, postage .03. 
ESPERSTENO, J. Catton, .30, postage .03. 
LERNOLIBRO DE ESPERANTA STENO- 
GRAFIO, F. Schneeberger, *.28, 
postage .02. 
An adaptation of the “Stolze-Schrey” 
system, presenting the entire system in 
five lessons, 


GENERAL LITERATURE 
ANTHOLOGIES 


BUKEDO, Charles Lambert, 167 pages, 
paper *.55, postage .05. 

Collection of original, somewhat technical, 
articles by Prof, Lambert of Dijon Uni- 
versity. ‘The linguistic studies aro os- 
pecially worthy for their scientific im- 
portance and the ‘special ability of the 
author, 

ESPERANTAJ PROZAĴOJ, various au- 
thors, paper **.70, postage .05. 
fables, stories and sketches 
ed from well-known modern 
or written originally, by twen- 

erantists of di 





lingvo. Esperanto, edited by Dr. Za- 
menhof, paper **1.00, bound *1.40, 
postage .10. 

A 464- sage collection of prose ana poetry, 
l edited DT. „Dr. Zamenhof 
which should certainly be possessed D. 
every student of Esperanto, 

INTERNACIA KRESTOMATIO, Kabe, pa- 
per *.35, postage .05. 
Hight stories from different languages, 





chosen and translati 
KONDUKANTO HASAN TOLOGIO, A. 
Grabowski (See “Readers, Phrase 
Books, etc.”). 
LAŬROJ, various authors, paper ,**.60, 
postage .05, 


Collection of eleven interesting: ori original 
stories, which appeared = 
and received prizes in the firat iterary 


LITERATURA ALMANAKO de “Lingvo 
Internacia,” *.90, postage .05. 





Tn spite of the name it 1s not an almanac, 
but a collection of short works by 
members of ‘the Ksperanto “Academy, 
with the photographs of the Academl- 
LINIE, and some rather clever carica- 


MALNOVAJ PAĜOJ el “Lingvo Interna- 

cia,” *.35, postage .03. 
this are reprinted some of the more 

"interesting stories and articies pubiish- 
ed in the first year's volume of “Lingvo 
Internacia.” 

PAĜOJ EL LA FLANDRA LITERATURO, 

*.40, postage, .05. 

Prose and poetry translated from the 

Flemish language. 

POLA Gate ant Kabe, *.55, postage, 
„Ob. 


Contains nineteen interesting stories 
tenualateo. trom works of various Polish 














PROVERBARO ESPERANTA, M. F. Za- 
menhof, *.50, postage .05. 
Over 1000 proverbs collected from French, 
Polish, German and Russian sources, 
Dr. Zamenhof finished this work after 
the death of his father, who had near- 
ly_completed it. 
TRA LA ESPERANTA LITERATURO, 
*.30, postage .03. 
Fifty extracts from different Esperanto 


TUTMONDA ANEKDOTARO, Kajero 
Unua (Anglujo), B. Ĉefeĉ, **.08, 
postage .01. 

UNUA LEGOLIBRO, Kabo (See “Read- 
ers, Phrase Books, etc.”). 


NOVELS, STORIES, ETC. 


A...B...C...(Orzesko), Ender, *.16, 
postage .02. 

By one of the best Polish authors. The 
experlences of a Polish girl who taught 
to „ohlldren their native but forbidden 


abet, 
AKVO. "DORMANTA (Biart), Lotus, *.16, 
postage .02. 
A „Gramatlo episode, from Mexican life. 
Translated from the Frenci 
ALADIN aŭ LA MIRINDA LAMPO, Cox, 
*.16, postage .02. 
ALI BABA KAJ LA 40 RABISTOJ, Cox, 
*.12, postage .02. 
ALICIO EN MIRLANDO (Carroll), Kear- 
ney, paper, .30, cloth .70, postage 


The Adventures of Alice in Wonderland, 
translated from the English. 





AMORO KAJ PSIĤE (Apuleius), Pfeffer, 
*.15, postage .02; ten or more in 
one order *.12 ‘each, postage for ten, 


„20. 
nslation from, the Latin 
Ane the charming story of “Cupid and 
Psyche.” 
ANJO (Turgenev), A. Fischer & V, Zam- 
jatin, *.15, postage .02. 
A tale from the Russian. 
AVE PATRIA, MORITURI TE SALUTANT 
(Reymont), Dr. Leono Zamenhof, 
„12, postage .02. 
A story translated from the Polish, by 
the brother of the author of Esperanto. 
AVENTUROJ DE LA KALIFO HARUN 
ALRAŜID, Cox, *.12, postage .02. 
AVENTUROJ DE LA LASTA ABENCE- 
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RAĜO (Chateaubriand), Deshays, 
„14, postage .01. 
An excellent example of romanticism, 


translated from the work of a famous 
French writer, 


LA BATALO DE L' VIVO (Dickens), Za- 
menhof, paper *.30, postage .03, 
bound ”.60, postage .04. 

One of the earliest works of Dr. Zamenhof, 
done especially to demonstrate to a 
meeptio the possibility | of Esperanto, 
Now reprinted, it shows the permanence 


ot lan 
BILDOLIBRO SEN BILDOJ (Andersen), 
Lederer, bound .30, postage .03. 
Translated from the Danish original of 
this series of fairy tales. 
BONA SINJORINO (Orzesko), Kabe, *.08, 
postage .02; ten or more in one or- 
der *.06 each, postage for ten .10. 
Translation in clear Esperanto from the 
Polish, A story very sultable for class 
(6. 5 
BLINDA ROZO (Conscience), Van Melke- 
beke, .80, postage .04. 
Translation of a story from the Flemish. 
BRAZILIO, Backheuser, .35, postage .04. 
A „speech, made, by Sĉro Everardo Back- 
heuser about his native land, Brazil, be- 
fore the French Geographical Society. 
An-admirable historical, social and eco 
nomic description of the great South 
American republic, with six iilustra- 
BULGARAJ RAKONTOJ (Vasoy), Atana- 
80v, *.08, postage .02; ten or more 
in one order “,06 each, postage on 
ten .10. 
Bulgarian tales In good Esperanto. Ex- 
cellent for class work. 
CENT DEK TRI HUMORAĴOJ, Loira, 
*.14, postage .01. 
OE L' KORO DE EŬROPO, ilustrita, E. 
Privat, *.18, postage .01. 


DIVERSAĴOJ (Rosny, Lemaitre, de Mais- 





tre), Lallemant and Beau, **.40, 
postage .05. 
Btorlos from the work of three popular 


neh writers, 

DR. TERYLL kaj SRO. HYDE (Steven- 
son), Morrison and Mann, ?.85, 
postage .05, 

Translation from the English of Robert 
Louis Stevenson's well know story. 

DON KIĤOTO en Barcelono (Cervantes), 
Pujula, *.08, postage .02; ten or 
more in one order, *.06 each, post- 
age for ten .10. 

Five chapters from the noted Spanish 
writer; translated by F. Pujula y Valles. 
Recommended for classes. 

DU RAKONTOJ (Cehov), B. Kotzin, "10, 
postage „01. 

Two melancholy storles from the Rus- 


sian, 
DU RAKONTOJ de D. de Rothau, “.30, 
postage .02. 
Two gmusing Stories, “La Blanka Kas- 
telo” and “Esperantista Hotelo.” 
DU SLAVAJ RAKONTOJ (Gorkij, 
zov), Dufeutrel, S——ev, *.18, post- 
age .02. 
One story from the Russian, the other 
the Bulgarian, both well trans 
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EDZIĜA FESTO EN KAPRI 
Meier, *.35, postage .03. 
A short novel translated from the German... 
ELEKTITAJ FABELOJ (Grimm), Kabe, 
*.50, postage .05, 
Tales from the fables of the Brothers 
Grimm and translated by Ao need 
no further recommendatio1 
EN FUMEJO DE L' OPIO "(Reymont), 
Kabe, .15, postage .02. 
Translation, from the Polish, describing 
the sensations of smoking in a London 


opium. den. 
EN “MALLIBEREJO (Cirikov), Kabe, 
**.12, postage .02, 

A translation from the Russian in excel- 
lent Esperanto, A pathetic story, of 
arrest, imprisonment and death of a 
Supposed: revolutionist, 

EN RUSUJO PER ESPERANTO, A. Ri- 
vier, *.40, postage .05. 

An interesting and well-written account 
of the experiences of a Frnchman trav- 
ellin, usta without any knowledge 
ot the nat guage, and visiting 
friends, made through Zsperanto cor- 


EN sv' VIBTANDO (various Swiss authors 
Ramo, *.95, postage .10. 

Five stores from the works of Swiss au- 
ors. Beautifully illustrated. 
EŬGENINO GRANDET (Balzac), E. Gas- 

se, .80, postage .06. 
Scenes from the life of the province of 
‘the author. 


FABELOJ AL HELENJO (See “Rusaj Ra- 


(Heyse), 














kontoj”), 

FABELOJ DE ANDERSEN, Skeel-Gior- 
ling, *.08, postage .02; ten or more 
in one order *.06 each, postage on 
ten .10. 





translated from the 





original Danish.’ Convenient size and 
‘ood contents for class work. 

LA FARAONO (B. Prus), Dr, K. Bein 

paper, 3 vols. each 





*.60, postage each .10; Half mi 
rocco, complete in two volumes 
*4.00, postage .25. 





nally told in Polis! 
FATALA SULDO (L. Dalsnco), B. markers 
Cense, *.90, postage, .10. 
An interesting ‘hovel, with the plot based 
on the theosophical theory of reincar- 


nation. 
FOLIOJ DE LA VIVO (S. Rusinol), A. 
Sabadell, *.30, postage .03. 
A series of sketches translated from the 


Spanish, prralshing. an abundance of 
E00d readin; 


FORMORTINTA" "DELSUNO (Verman- 
dere), Van Schoor, * sL „pomujo. Ob. 
translation from, the 

FURDAJ MENTA KRE STO MATO (See 
“Anthologies’’). 

LA FUNDO DE L’ MIZERO (Sieroŝevski), 
Kabe, *.22, postage .03. EŬ wad 

A l teturing of the suffer- 
fein a “leper colony lie the far north 
of Siberia. 
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GRASA LIGNASISTO, Gabriel Chavet, 
*.15, postage .02. 

A curious florentine novel with a com- 
plicated plot, written several centuries 
ago. The original author is not known. 

GULLIVER EN LILPUTLANDO (Swift), 
M. Inman, *.40, postage .05. 

Translation of Dean Swift's well known 
satire, {llustrated In colors. 

IDILIO CE LA FONTO (I. Nievo), A. Tel- 
ln!, *.20, postage .02. 

A short story, followed by a descriptive 
sketch, translated from the Ttallan. 
IMENLAGO (Theodor Storm), Alfred Ba- 

der, *.20, postage .02. 

Translation of a German novelette, which 
is much, read In the German courses 
of American schools and colleges. The 
Esperanto Is of good style and com- 
paratively ensy to read. 


LA INTERROMPITA KANTO (E. Orzes- 
ko), Kabe, *.20, postage a 
A skillfully written romance, noted 


Palen euthor Well transintea “and 
decidedly worth reading. 
JAPANAJ RAKONTOJ, Cif Tofto, *.08, 
postage .02; ten or more In one or- 
der *.06 each, postage for ten .10. 
A small collection of most interesting 
Japanese tales and legends, translated 
into Esperanto by a Japanese Esperan- 
tist. Another good booklet for classes 


LA JUĜO DE OZIRIS (H. Sienkiewicz), 
A. Grabowski, *.15, postage .02. 


A humorous sketch, translated from the 
Polish and fllustrated. 


KANTO DE TRIUMFANTA AMO (Turge- 
nev), A. Fischer, *.18, postage .02. 
A story in which a hint of the super- 


natural le given, with an unexpected 
ending. Translated from the Russian. 


LA KARAVANO (Hau), Eggleston, .30, 
postage .03. 


A pumber of, exelent stories, translated 
trom the Germa! 


KARMEN | (Merimee), 8. Meyer, *.20, 
postage .05. 
A translation in excellent Esperanti e 


the romance upon which is, ‘based th 
well-known opera “Carmen. 


LA KAPRINO DE SRO. SEGUIN (Dau- 


det), Yersin, *.08, postage .' 
A, somi-pathetic, (semi-humorous tale, 
translated from the French. 


KARLO, Privat (See “Readers”). 
KELKAJ NOVELOJ el diversaj autoroj, 


*.20, postage .02. 
Stories translated from the Polish. 


KELKAJ FLOROJ ESPERANTAJ, Wit- 
teryck, Vols. 1 to 5, each .08, post- 


age .01. 
Original work written by a Belgian. 


KIO POVAS OKAZI SE ONI DONACAS 
SURPRIZE (Reuter), E. ĉefeĉ, .14, 








postage .02. 

A humorous story translated from Low 
LA == PREMIO (Dumas), Papot, 
Mer 1 th 

E ST translation, from the French, 


KOLORIGISTO-AERVETURANTO (Godi- 
neau), *.12, postage .02. 


A little ‘story of a balloon ascension, 
translated by the Esperanto group of 


Monaco. 
KVERKO KAJ FLORO (de Amicis), R 
Junck, *.45, postage .04. 

Translated from the Italian of one of the 
best modern writers, followed by writ- 
ings in Italian, etc., that the book 
has somewhat the character of an an- 








thology. 
LA LASTA (W. Reymont), Kabe, *.10, 
postage .02. 


A novel from the Polish, with a portrait 


LIBRO DE i "HUMORAJO, Paul de Leng- 
yel, *.70, postage .05. 
Collection of anecdotes, for the most part 


Feally humorous, of 196 pages with 88 
humorous tllustration: 


MALLUMAĴOJ (A. Abonyl), Lengyel, 
*.20, postage .02. 
dramatic story of melancholy content. 
MANON LESCAUT (Prevost), Vallienne, 
1,85, postage .05. 
A French classic upon whic 
the opera “Manon.” pi 
MARTA (Orzesko), “Zamenhof; *.95, post- 
age .10. 
A powerful but rather, mad novel by one 


of the mont famous Polish noveliste, re- 
ntly translated by 


of. 
LA MONAfEJO OM SENDOMIM (Grill 
parzer), Meler, .30, postage .02. 
Translated from the German. 
LA MOPSO DE LIA ONI 
.»s.20. 
A grotesque original tale of the sort that 


haunts, 
MORALA EDUKADO de la popola Infano, 
Baronino de Menil, .28, postage .02. 
A Erpatise, with Mustratons. on on the edu- 
n 
MORITURI VOS SALUTANT (Papazjan), 
EPRE Voro 12, a. sues 
nsinted from the 
NAŬ HISTORIOJ PRI 7” AUTORITATO 
(“Multatul!”), J. L. Brunijn, €.18, 
postage .01. 
Nine satirical sketches „on the general 
eme Indicated by the title. 
NE DEZIRITA. Ni VIRINOJ. (Van Wou- 
de), M. Posenaer, *.20, postage .03. 
Two sketches translated from the Flem- 


ish. 
NI SEKVU LIN (H. Sienkiewicz), Br. 
Kuhl, *.28, postage .02. 
A story translated from the Polisi 
OFERO "be MONARO (Sangnier), “oel, 
08, postage .02. 

A story of religious character. 

PAGOS EL LA ANDRA LITERATURO 
(See “Anthologies”). 

PATROJ KAJ FILOJ (Turgenev), Kabe, 
**.70, postage .05. 

A noteworthy novel which should be read 
by every Esperantist. Translated from 
the Russian. 

PAULO KAJ VIRGINIO (Saint-Pierre), 
Hodier, *.35, postage .02. 

PERDITA KAJ RETROVITA, Boirac, 
4,18, postage .02. a 

An attractive original story, written by 
the president of the Esperanto Acad- 
emy, especially for young people. 


, Chase, 
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PERFEKTA EDZINO (L. de Leon), A. J. 
Loira, *.55, postage .05. 
Pranalicion from the Spanish of an essay 
monk of the E century. 


PROGRESADO DE LA 3RIMAJ 
(Bunyan), J. Rhodes, *.40, post- 
age .05. 


Mlustrated translation of the well-known 
and deservedly „popular allegory “Pil- 
grim's Progress.’ 

PROZO "EL DANAJ-NORVEGAJ AŬTO- 
ROJ, Thomsen, **.30, postage .05. 
PROZO KAJ VERSOJ, Vincente Inglada, 
*.55, postage .05. 
An excellent collection (125 pages) of 





stories, legends and verses written 
originally or translated from the 
panish. 

LA PUNTISTINO (Nodot), Royer, .07, 


postage .01. 

Translation from the French. Illustratea 
novelet! 

LA PUTO KAJ LA PENDOLO (Poe), 
Alex. Pride, *.09, postage .01. 
A tale of the Spanish inquisition from 
the original of the erican author, 
Edgar Allan 
RAKONTOJ (F. Arbes), Jos. Grha, *.45, 
postage .05. 
Tales translated from the Bohemian. 
RAKONTO KAJ AVENTURO, Hall & Bar- 
roll, ***.15. 

Two stories, originally wrtten in Esper- 
anto, which are thoroughly interesting 
and belong to the scho: strictly Es- 
peranto literature. 

RAKONTOJ AL MIA BELULINO (Jean 
Bach-Sisley), 'Toucheboeuf, *.50, 


postage .06. 
Collection of delicate and charming nov- 
clettes, | in| illustrated, ornamental 
dition, translated from the French. 
RAKONTOJ PRI "FEINOJ (Charles Per- 
03. 


rault), Sarpy, ".27, postage 
Collection of such well-known. ti 
Blue Beard, Sleeping Beauty, et 
some less known. ‘This book, now in 
fourth edition, and corrected, by Dr. 
Zamenhot and’ Rector Bolrao, 1s ‘worth 


LA REGLANDO DE L' ROZOJ (Arsene 


Houssaye), Champion, ”.14, post- 


age .01. 
A very readable and fantastic tale, which 








shows y means of a fable, some of 
the strange. nes in human society. 
REĜO DE LA MONTOJ (Ed. About), 


ton Moche illustrated by Dore, “90, 


postage .10. 

A satire translated from the French con- 
taining 240 pages and 145 illustrations. 
Each page and each illustration la good 
for severaj hearty laughs from anyone 

h the least real humor. 
RIP VAN VINKL (Irving), .25. 
ROBINSON KRUSO (Defoe), Mason, .50. 
A „well printed, well bound and gener- 
llustrated translation of the ever- 
ot adventure, 
. Garshin), K. Boguŝe- 
vit, *.08, postage .02. 
Translation from a famous Russian au- 

thor. A strange and touching story in 
which the chief character is a lunatic. 

KONTOJ, Fabeloj a! Helenjo 
(Mamin-Sibirjak), ON. Kabanow, 
*.08, postage .02; ten or more in 
one order *.06 each, postage for 
ten .10. 


Russian stories supposedly related to 
entidren. Bue Interesting to others also. 
‘book for class 

SEP RAKONTOJ, Ivan “Malfeliĉulo, **.30, 
postage .03. 

A number of original stories, written by 
a Russian Esperantist. 

LA SERCADO DE LA ORA ŜAFLANO 
(Hawthorne), O'Connor & Hayes, 
**.16, postage .02. 

An excellent translation from the very 
opular, American author, with a num- 
of full-page illustrations. 

SONGO. DE SCIPIO (Cicero), Hj. J. Ru- 
neberg, *.08, postage “bee 

Translation from the 

SHERLOCK HOLMES EN “SERVO DE LA 
HISPANA TRONO liko, * slg 
Prochazka, **.23, postage .0: 

A new story of our friend shertock 
Holmes.” Not, however, a tarnslation of 
Conan Doyle, but the’ work of a Bo- 
hemian, 

SUB LA MEZNOKTA SUNO, 
Wendell, paper ***.35, cloth „I 

An. extremely interesting’ collection of 
stories and fables from the Swedish. 
Illustrated and very attractively bound. 

SUB LA NEGO (J. J. Porchat), J. Borel, 
**.30, postage .05. 











The diary of a young inhabitant of the 
Jura Mountains. e, German original 
received a premium from the French 





28, postage .02. 
Allegory, translated into Esperanto, and 
thence into several other lanugages, 


al bound together. 
LA STONPISTISTO. LA BAZARO BRU- 
LAS. .14, postage .01. 
TREZORO DE L' SOROISTOJ, Marechal, 
*.35, postage .05. 
Translation of a legend by Jean and 


Jerome Theraud, and a selection from 
Dumas, together with two original 


comedies. 
TRI RAKONTOJ, *.15, postage .01. 
Three tales translated from the Hun- 


‘arian. 
TRI LEGENDOJ, Hj. J. Runeberg, *.09, 





ag AN omo of religious. themes, 
cack LEGOLIBRO, Kabe, (See “Read- 
ers, etc.”). 


UNUA CAPITRO de miaj memorskriboj 
(Coppee), Montrosier, .20, postage 


UNU DAPITRO EL LA AMA VIVO EN 
LA NATURO (W. Bolsche), L. E. 
Meler, .30, postage .02. 

URSO. EN MONTOJ., H. Sentis, .40, 
aeatae. +05. 


Orginal et and verse. 
LA “ARCINI IUJA KRONO (J. Poruks), 


P. Kikau, .12, postage .02 


A brief romance translated from the 
Lithuanian. 
VERSAĴOJ EN PROZO (Turgenev), 
= = Zu postage, 03. 
nslated from the Russian. 
VIRINETO DE LA MARO (Ander- 


man), Dr. Zamenhof, *.40, postage 
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A splendid translation of the dainty 
original in the Danish. Illustrated by 


Brodie. 
LA VIZIO DE LA POETO (Carmen Silva), 
Eucharls, *.05, postage .01. 
An ahegorr written on half of the 
mi 





LA VIZITO EN LA KARCERO (Eck- 


steln), Freericks, .20, postage .02. 
humorous story of schoolboy life. 

vOĴAĤO INTERNE DE MIA CAM 
(Maistre), 8. Meyer, *.20, postage 
02. 

Contains what one might term a mono- 
logue, full of delicate philosophy and 
humorous observations, expressed in 
excellent style. 


BIBLICAL TRANSLATIONS, 


GENEZO, Dr. Zamenhof, *.52, postage .08. 

EVANGELIO LAG SANKTA JOHANO, 
Lowell, Grinstead & Anderson, *.08, 
postage .01, 

EVANGELIO SANKTA MATEO, Mielk £ 
Stephen, *.15, postage .03. 

EL LA BIBLIO, Zamenhof, *.08, postage 
„02; ten or more in one order *.06 


each, postage on ten .10. 
the Bible in convenient 


use, 

GELIOJ, Pastro Lalsney, 

*.40, postage .06. 

This translation has been made from the 
Greek and combined in such manner 
that the four Gospels appear in one 
narrative, with reference numbers so 
that the render may urn to the orignal 
text for comparison. 











LA PREDIKANTO, Dr. Zamenhof, *.20, 
postage .03. 
Translation grogo the original Hebrew of 
“Eccles 
PREDIKO SUR "LA MONTO, John Bever- 
idge, *.06, postage .01. 








Translation from the original Greek of 
the Sermon on the Mou: 
PSALMARO, Dr. Razisahoe *.65, post- 
age, .10. 


SENTENCOJ DE SALOMONO, Dr. Zamen- 
hof, *.40, postage .05. 

LA BIBLIA PROFETO CEFANJAHO an- 
kae Esperanton, *.15, post- 
age „| 


Translation by = professional linguist of 
oriental languages. 


COMEDY AND DRAMA. 


ADVOKATO PATELIN (Brueys, Pala- 
prat), Evrot, *.20, postage .02. 
A „popular three-act comedy. translated 


ALADINO: CAT “PALOMIDO (Maeter- 
linck), Blllott, *.25. 
A translation of the fourth act, from the 
French edition of the drama, 
AMA BILETO (Balucki), Ender, .15. 
A little one-act comedy, for two men and 
two women. 
ANGLA righ SEN RLO DI (Bers 


clopement, rendered amusing by an in- 
terpreter ‘who can not l 
eltner the runaways or the irate par- 


1. 
A two-act comedy, concerned with Eng- 
lish life in the 13th century. 
ASPAZIO, (Bvjentohovski), L. Zamenhof, 
*.65, postage „OT. 
A e-act tragedy translate, from the 
poliso strong and rable his- 
torical plan, well 8A, ias Wwrit- 
ten in verse through: 
WAVARULO (Moliere), Meyer, .20, post- 
age. 


A famous five-act com: the seven- 
KON Ettore ‘Cansintel from’ tma 


LA BARBIRO DE SEVILLA Aŭ la Sene- 
fika Antaŭzorgo (Beaumarchais), 


Meyer, *.28, postage .02. 
A classic four-act comedy, In 





rose with 
e Rae 


rough the opera based on 

BARDELL KONTRAG 8 PIEKWICK (Dick- 
ens), Morrison, *.16, postage .01. 

As played nt the Third Internationa! Es- 

peranto Congress. The courtroom 


scene from Pickwick Papers, adapted 
Into a comedy. 
LA BENKOJ DE LA PROMENEJO 
(Juoy), Corret, *.06, postage .01. 
A short humorous monologue for use as 
declamation. 





a 

BOKS “KAJ KOKS (Morton), Stewart, 
*.16, postage .02. 

A rather overdrawn farce, first played tn 


pi 
Esperanto at the Third International 
Esperanto Congress. One act, with two 
men and three women as the charac- 


CIKADO ĉE FORMIKOJ (Labiche and 
Legouve), Chaumont Ksperanto 
group, *.18, postage .02, 

A glever and amusing comedy translated 
from the French of two well-known 


“CONSILIUM FACULTATIS” (Fredro), 
Grabowski, *.28, postage .02. 
A (xe, = rose comedy translated from 


DON “UAN "(Mollere), Boirac, *.40, post- 
age .03. 
A five-act comedy by a famous French 
river A well known plece of litera- 
od translati 
DU BILETO. (Florian), "Bulthuis and 
Touchebeuf, ". sp Bus mo 2. 
A. humorous 


DUM "RONGRERO, ornate,” 'e,15, postage 








A little comedy whose plot is based upon 
the occurrences Incident to an Inter- 
national Esperanto Congress. 

DUONSURDA, To? *.14, postage .01. 

A two-act com 4 ae two men, two 


women and two 
EDZIĜO KONTRAŬVOLA *(Moltere), Du- 


feutrel, *.16, postage .01. 
This sprightly comedy was Played at the 
First Internaional Esperanto Congress. 
EDZIĜO MALARANĜITA aŭ Terura Ne 
kompreniĝo, Inglada, ",14, postage 


„01 
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A one-act comedy, or rather dialogue, 
for two men. Rather long for presen- 
tation, but a clever piece of writing. 

EL DRAMOJ (Goethe, Schiller), Zamen- 
hof, *,08, postage .02; ten or more 
in one order *.06, postage for ten 
10, 

Selections from “La, Rabistoj” and “IA- 
genio en Taŭrido.” 

EL KOMEDIOJ (Gogol, Mollere), Zamen- 
hof, *.08, postage .02; ten or more 
in one order *.06, postage for ten 
10. 

= „“la Revizoro” 


“BLPELU“ IN (Williams), Ince, *.18, 
postage .01. 
A one-act comedy, translated from the 


English. 
LA FIANCINIGO DE SOVAGULINETO, 
Roksano, *.18, postage .02. 

A three-act comedy for three men, four 
women and a little giri. Written for 
resentation at the Fifth Inernational 
speranto. lO 

FRAŬL INO JULI (Strindberg), Nylen, 
Krikortz, *.35, postage .03. 
A Ma 4 Essa. jeta the Swedish 
mous auth 
FRENEZO, Pujula, "28, postage .02. 

Two original one-act dramas, entitled re- 

opeively “Aŭtunaj Ventoj" and “Nov- 


LA ĜASTO, Sino. Vallienne, *.15, post- 
age, 02. 
needing no special 


A. two-nct comedy, 
stage setting. 

GEORGO DANDIN (Mollere), Zamenhof, 
*.35, postage *.03. 

A famons and amusing three-act comedy, 
translated from the French. 

618 LA REVIDO, Noble, dozen, postpaid, 
**.50, single copy .05. 

A clever little one-act play, In English 
with some Esperanto, Excellent for 
presentation at entertainments where 

bright bit of easy comedy Is needed. 
GUSTAN VASA, Schmidt, *.45, postage 


An’ peigtisy five-act drama in verse. . 
HAMLETO, Reĝido de Danujo (Shakes- 
peare), Zamenhof, *.50, postage .05. 

o i oj translation of this poetic 


AN four OF ESPERANTO, *.15, post- 


age .01, 
A lecture in „ginlomue, form which may 
well be used as a propaganda comedy. 
IFIGENIO EN TAURIDO (Goethe), Za- 
menhof, **.60, postage .05. 
Translation of a famous German poetic 
Grama, made especially for presenta- 
flon “mt “the Fourth. International Pa. 
Beranto Congress, where it was played 
marvellous e! 
IMPROVIZACIO DE "KONRAD (Mieckie- 
wicz), Dobrzansk!, *.15, AS 02, 
Translation of a selection fro: 
“Dzlady” (“Festo de Tronoj? 
ten by one of de, Ereatest Polish poets 
ft the romantic 
LA JESO DE TENA BINOJ | (Moratin), Mac- 
lean, **.18, postage .02. 
A three-act comedy of Spanish love and 


„TOM, and 





de 
IOLANTO. Ta Filino de VReto Rene 
“i kaŭ Runeberg, **.40, postage 


A perio grama, in one act, translated from 
h anis 
JULIO CEZARO (Shakespeare), Lambert, 





cloth, *.50, postage „(4. 
Translation of a favorite drama, 
KAATJE (Spaak), Van der Biest, **.70,, 
postage .05. 

Translation from the Flemish poetic 
drama, made especially for presenta- 
tion at the == International Ka- 
peranto Con 

KIAL ILI ESTAS “FAMAJ (Feydeau), 
Dore, *.14, postage .01. 


A short’ monologue, of rather amusing 
nature, ending with mention of Kaper- 





KIEL ACAS AL VI (Shakespeare), Kel- 
lerman, paper ***.50, flexible green 
leather ***1.00, postage .05. 

An exquisite translation of “As You Like 
It,” which preserves perfectly both 
meaning and metre of the origii 
Espcially written for presentation 
the Sixth International Esperanto Con- 


grens, 
KURACISTO PER BATOJ (Moratin), In- 
glada, *.15, postage .02. 
A, three prose comedy translated 
‘om the Spanisi 
MAKBETO (snakespearo), Lambert, €.50, 
postage .07. 
A_ mood translation, 
universally known’ dra 


MINNA DE BARNHELM, "a0. Soldata Fe- 
liĉo rasta he Reinking, *.40, post- 
age .05. 


Translation of a German comes 
read in schools and colle; devoras 


MISTERO DE DOLORO (Gual), Pujula, 
**.55, postage .05. 

A drama translated from the Catalonian, 
especially for presentation at the Fifth 
International anto Congress, 

MISTEROJ DE AMO, Nadina “Kolovrat, 
with portrait, .30, postage .04. 

Two one-act dramas “Morto kaj Vivo,” 

and “Portreto,” with introductory note 


LA NEVO vader "ONKLO (Schiller), Stew- 
art, *.25, postage .05. 
A popular German classic comedy in three 


LA NESia HEJMO (Benevente), Inglada, 
*.30, postage .03. 
A; TO Pd comedy, translated 


PARIO” "strindbere), “Bjojer-Strom, *.15, 
postage .0 
A_one-act drama, translated from the 


Swedish, 

PERFEKTA KUIRISTINO (Hentsch), Ra- 

mo, .15, postage .01. 
one-act comedy, from the 

PROTHSILAS KAJ LAODAMIA “TWyept- 
anski), Leono Zamenhof, *.33, post- 
age .02. 

A poetical traj x haracter, 
teanslated fromthe Bolano “ 
RABISTOJ (Schiller), Zamenhof, 
**.60, postage .05. 

Translation of the first = published 
bw the famous German 

LA REVIZORO (Gogol), Zamenhof, 942, 

postage .08. 

A fve-act be ge translated from 
Russian, and dealing with events “ 
official and Dalttiont life. 

LA RIK ADO DE LA PECOJ (Stur- 

gla), “Bicknell, 12, postage .02. 











in „yorso, of this 
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AMERIKA ESPERANTISTO. 4 





Pujula, 
*.28, postage .02. 


illustrated, 
Six monolo; kano in each of which some- 
thing is broken. 
SALOME (Wilde), Bulthuis, .28, post- 
ago .02. 
Translation from the English drama, 
SINJORO BADIN (Courteline), Beck and 


Jean, *.10, postage .02. 
A „humorous sketch, translated from the 


SINJORO” 'Vevro KAJ SINJORINO PLU- 
VO (de Musset), Champion, *.28, 
postage .02. 

A, semi-dramatie 
translated from 

SOLO DE FLUTO 
postage .02. 

A comic monologue, translated from the 


ch. 
LA SUPUJO (d'Hervilly), Meyer, *.12, 


postage .01. 
A one-act comedy, 
French. 


8I KLINIĜAS POR VENKI (Goldsmith), 

Motteau, bound, *.40, postage .05. 

Translation from the English of this 
ever-popular comedy. 





„ĝomantio, production, 


French. 
(Bilhaud), Dore, *.16, 


translated from the 


TREZORO DE L’ SORCISTO, Marechal, 


*.35, postage .05. 

Two original one-act comedies, “La En- 
sorĉita „ Ringo,” „and “Cu Bumpllurbo 
Havu Pumpilon,” together with other 


TRI MONOLOGOJ (Esse kaj Gerny, Mau- 
revert, Nadaud), Boulet, .10, post- 








ago .01, 
‘Translated ‘or ndaptod, from, the French, 


TRI UNUAKTAJ MIDIOJ, Kotzebue, 
Danaj Hankel, **.25, postage 


Short easy comedies, written for presen- 
tation at the Fourth International Ha- 


peranto Congress. Suitable for club 
Ese. 

LA VANGFRAPO (Dreyfus), Sar, *.20, 
postage .03. 


A one-act comedy for three men, concern- 
ing 2. timid duelist, Transisted from 


the Fren 
VENENO, Limones, *.32, postage .03. 
A ey, Rem of Romeo ane pan 
written by a Mexican Esperanti; 
LA VENTEGO (Shakespeare), "Motteau, 
bound, *.70, „postage 04. 
Translation, of; the pest. 
WILHELM TELL “(Sehiller), Kteter, 
postage .05. 
Translation from the German of a uni- 
versally admired classic. 








*.55, 





POETRY. 


ASPAZIO (Svjentohoyski), Zamenhof, See 


“Comedy and Dram: 








OIELO KAJ TERO (Byron), Noel, *.40, 
postage .03. 

DUA KREINTO, Negron Sanjurjo, *.08, 
postage .02. 


An original poem, by a Porto Rican es- 


an 

ELEKTIRAJ" FABLOJ (la Fontaine), 
Vaillant, **.22, postage .03. 

ic and almost uni- 


es. 
(Petofi), Fuchs, 








postage „02. 
ENEIDO “Tomin, Vallienne, *.85, post- 
age .0b. 
Ax „aomirabla: Sranbistion! GE POoKS 2 Io 
of the Aeneid, 





‘TARO, Meier, *.30, 


postage „03. 
A. collection. of, popular „and, student 
Prom, the German. 


ESPERANTO. KANTARO, .10, postage .01. 
FUNDAMENTA KRESTOMATIO, see “An- 
thologies.” 


Nearly a hundred and fitty p 
geulsat . postry, ous ota 


GUSTAF VASA, see “Comedy and Drama.” 


HAMLETO, see “Comedy and Drama.” 


HIMNARO, Butler, *.16, postage .03. 
A „sompllation of 100, translations of 
hymns, indexed in both Esperanto and 


E 
MA DOLORO, Fez, *.10, postage .01. 





es of ex- 
of some 


o original poem in Esperanto, written 
by Basen = „Esperan: perantist under the 
et 
HORACIO. (M (Macaulay), Bicknell, *.22, 


postage .02 


Translation from the English of this 
popular poem, with English given. 


IFIGENIO EN TAURIDO, see “Comedy 
and Drama.” 

JOLANTO, sce “Comedy and Drama.” 

KIEL PLACAS AL VI, see “Comedy and 


Drama.” 

KONDUKANTO KAJ ANTOLOGIO, see 
“Anthologies.” 

Nearly Atty pages of poetry. ln a. volume 

of 183 pag 
‘Leono Zamenhof, *.18, post- 

age 02. 
Twenty ems, some original, some 


translations. 
EJO, Tri Kantoj Unuaj (Mistral), 


Champion and Noel, *.35, postage 


A masterpleco ot the Provencal literature. 
NOVA ANTOLOGIO, Grabowski, ?.20, 
postage .02. 
Twenty poema, translations from various 


PATRINO “ANSERINO, Stoner, **.25, 


postage .02. 
A dainty book of Mother Goose grime, 
— by a child esperantist eighi 


LA PATRO! Dis PESTULOJ EN EL-ARISH 
(png Grabowski, “.10, post- 
@ .02. 
oushing pootry by a famous Polish poet. 
PER ESPERO AL DESPERO, Schulhof, 
*.14, postage .01. 














Ten original poems, attractively printed. 
PLENA VERKARO, Devjatnin, vol. 1 (ti- 
tle simply “Verkaro”), '“.55, post- 





age .05.; vol. IL, *.70, postage .05; 
= II. *.45, peto 03. 
tii di 
Translations and original poema, by a 








I o AO o lao ra ra AAA, 


TEKSTARO DE BONE KONATAJ BRI- 
TAJ KANTOJ, Shafer, .07, postage 


42 AMERIKA ESPERANTISTO, 
PROTESILAS KAJ LAODAMIA, see 

“Comedy and Drama.” 
PROZO KAJ VERSOJ, see “Novels, 


Stories, etc.” 
Twenty--five pages of verse, in a volume 
of 125 pages. 
RANRATBATALO (post-homeric), Delig- 





eek, 
ROLANDKANTO, Noel, * “40, postage .05. 
Translation of the “Chanson de Roland,” 


an old French classic. 
SONOJ ESPERANTAJ, Belmont, *.25, 


postage .03. 
‘Translations from Polish and other poets. 


02. 


UNUAJ AGORDOJ, Elski kaj Eska, *.18, 
postage „02. 
A collection of 42 original poems. 
URSO. EN MONTOJ, see “Novels, 
Stories, etc.” 
The latter part, “En Montoj,” consists of 
original verse. 
VERDAJ FAJREROJ, Frenkel, 
age .03. 
A collection of original poems and trans- 
lations, 


*.30, post- 


SPECIAL AND TECHNICAL 


CALENDARS. 

ESPERANTO-POSKALENDARO por 1911, 
eldonita de la redakcio de “La Es- 
perantisto,” .18, postage .02. 

Containing the things usually found in 
rece together with a brief report 

the Sixth Congress. 

ESPERANTISTA POSKALENDARO, Dr. 
Siegfried Lederer, *.36, postage .03. 

Combination of almanac and address book 
of Esperantists and societies. 

LA KALENDARO, P. de Lengyel, *.10, 
postage, .01. 

Enables one to find the date of any day 
of any year, whether in years in the 
past or in the futu 

PORĈIAMA KALENDARO, Prof. 
Peter, “.16, postage .01. 

A calendar for all time, based upon both 
the Julian and Gregorian systems, with 
somo words about a universal calendar, 

COMMERCE. 

LA opaka pa itoj J. Ros Su- 

“*.18, postage, .: 

DUOBLA LIBROTENADO (Mondslatemo), 
Ernst Wucher, *.80, postage .07. 

GUIDE BOOKS. 

POSLIBRO INTERNACIA: POR AFERIS- 
TOJ, Turistoj, k. c., Norman, *.60, 
postage .06. 

An eminently practical work containing 
Gregorian and Julian calendars, intero 
national tables showing the tive 
Yalues of coins, prices, measure 
Convenient in size and 

TRA BOSNIO KAJ “AHKCEGOVINO, „15 
TORIS 
most attractive guide book of these 
A knows regions: Thuscraved. 

TRA BERNA OBERLANDO, mallonga il- 
ustrita gvidlibro, .18 postpaid. 

GVIDLIBRO DE “LE CREUSOT,” eldonita 
france kaj esperante, .20 postpaid. 

GVIDLIBRO DE EDINBURGO, ilustrita, 


.05 postpaid. 

GVIDLIBRO DE GIBRALTARO, ilustrita, 
„16 postpald. 

LONDONAJ INTERESAĴOJ, Gvidlibro por 
la Esperantista Vizitanto, .30 post- 


paid. 
TRA MEZ-AFRIKO, 


paid. 

PRAHA, ilustrita gvidlibro por turistoj, 
„20 postpaid. 

SENS KAJ CIRKAŬAOJ, france kaj esper- 
ante, .05 postpaid. 





Torok 











ilustrita, .80 post- 


MATHEMATICS, 


ANALITIKA GEOMETRIO ABSOLUTA, 
Unua Volumo: La Ebeno Bolvai-i 
Prof. Dro. Cyrillo Voros, 2.50 posi 


paid. 

LA GEOMETRIO DE “FOLIETOJ,” Rene 
de Saussure, .65 postpaid. 

“Nova geometrio de l'spaco, bazita sur 
la konsidero de korpo rigida kiel spac- 
elemento, naskanta sistemojn de rigid- 
korpoj en spaco.” 

LA KONTINUO, elementa teorio starigita 
sur la ideo de ordo kun aldono pri 
transfinitaj nombroj (Edward V. 
Huntington), Raoul Bricard, .80 


postpaid. 

MATEMATIKA TERMINARO KAJ KRES- 
TOMATIO, R. Bricard, *.20, post- 
age .03. 

All terminology necessary In arithmetic, 
algebra, analitics, geometry, eto. 
translated in this work, which also co: 
tains examples of their practical ap- 


plication. 
NOTO PRI LA INICILO MATEMATIKA, 
Jacques Camescasse, *.28, postage 
Explaining how arithmetical and algebraic 
operations may be demonstrated, the 
Qecimal system explained, and other 
















ateel roda for which the cubes are 


PRI TOvaAj TRIGONOMETRIAJ SISTE- 
MOJ, Prof. A. Dombrovski, .45 post- 


paid. 

PRI UNU SPECO DE KURBAJ LINIOJ, 
koncernantaj la ban eŭklidan postu- 
laton, Prof. A, Dombrovski, .18 
postpaid. 

PRAVIGO DE LA TEOREMO DE FER- 
MAT, A. Nippa, .18 postpaid. 

LA SPESMILA MONSISTEMO, P. Corret, 
-15 postpaid. 


MEDICINE, PHARMACY, ETO. 
HIGIENO KAJ MORALO (Dr. P. Good), 
A. Herreman, .22 postpaid. 
HOMA RADIADO, E. Boirac, .12 post- 


paid. 

KIEL NI PLIBELIGOS LA VIVON, Saĝu- 
lo, .15 postpaid. 

LA KORMALSANOJ, iliaj kauzoj kaj kon- 
traubatalo (Dr. O. Burwinkel), Dr. 
Kunschert, .35 postpaid. 
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KURACADO DE LA MALLAKSO (Dr. A. 
Y. Albert), Dr. Mazeran, .18 post- 
paid. 

PRI APENDICITO (Morris), Besemer, 
„10 postpaid. 

POLIGLOTA VADE MECUM DE INTER- 
NACIA FARMACIO, Celestin Rous- 
seau, 1.80, postage .20. 

A well bound volume of 288 large pages, in 
nine languages; namely, Esperanto, 
English, French, German, Spanish, Ital- 


lan, Dutch, Swedish, Russian. An ex- 
cellent international pharmacopoeia. 


PHILOSOPHY AND RELIGION, 


LA DEVO (Ernest Naville), Rene de Saus- 
sure, *.48, postage .02. 

A lecture by a well-known Swiss phi- 
losopher, delivered in 1807, 

LA ae as PRI ZA VIVO (Sweden- 

org), .20 post) 

Eo EN DOLORO NI PSU GOJAJ! (Adele 

Kamm), B. Ramo, .30 postpaid. 
EN HARMONIO KUN LA ETERNECO (R. 
W. Trine), F. Skeel-Giorling, .60 








postpaid. 

HISTORIO DE L' BAHAJ'A MOVADO, W. 
Mann, .12 postpaid. 

LA INFANO, LA SAĜULO KAJ LA DI- 
ABLO (Coulson Kernahan), Dr. J. 
C. O'Connor, .15, postage .01. 

KATOLIKA PREGARO, unua volumo, 
*.60, postage .04. 

Contains all the services for Sunday and 
tor a majority of the feasts of the year, 
in Latin and Esperanto. 

LA KIALO DE LA VIVO, *.08, postage 

In Which the author philosophically dis- 
cusses the reason for the life upon 
garth, which la merely @ preparation 

LANDO DE MIRAKLOJ (L'Oeuvre de 
Lourdes), Em. Peltier, .18 postpaid. 
LIBRETO PRI TRANSMORTA VIVO (G. 
T. Fechner), P. Kadik, *.20, post- 


age .02. 
MALGRANDAJ PENSOJ PRI GRANDAJ 











DEMANDOJ, A. Dombrovski, .65 
postpaid. 
MONADOLOGIO (Leibniz), E. Boirac, 


*.16, postage, .03. 

ORDO DE DISERVO, laŭ la preĝlibro de 
la Angla Eklezio, Rev. J. Cyprian 
Rust, .20 postpaid. 

TRI LEGENDOJ (See “Novels, Stories, 
etc.”). 

UNUA PROTESTANTA DIOSERVO, 
Schneeberger, .18 postpaid. 

VIVO DE JESUO (Ernest Renan), Emilio 
Gasse, .75 postpaid. 

SPORTS AND GAMES. 


KONDUKANTO AL LA STACIA PILKLU- 
DO, Erik, *.25 postpaid. 
=a ac rere “Guide to the Base Ball 


KURLUDO et Ron A. Carles, *.22, 

postage .0: 
Explanations dta rules for bull fighting. 
SESDEK SAKPROBLEMOJ, kun solvoj 
kaj vortareto, J. Paluzie, .80 post- 


Should be in the possession of everyone 
interested in chess. 

ĈIO, Winifred S. Stoner, “9.560 postpaid. 

A set of fifty cards, each containing forty 
Esperanto words, with directions for 
playing a number of interesting games. 
Combines amusement with an excellent 
memory exercise, and should be part 
of the class work of every club. Printed 
on playing-card enameled bristol, round- 
cornered and neatly packed in a car- 


ton. 

ESPERANTO-KRIKETO, W. M. Page, .40 
postpaid. 

A set of twenty-five scoresheets, each 
with a copy of the rules on the back, 
for a game in which the players take 
sides, each playing against the other. 
Each scoresheet is good for twenty- 
five games. 

MISCELLANEOUS. 

ELEMENTA FOTOGRAFA OPTIKO, orig- 
inale verkita de Karlo-Verks, *.35, 
postage .03. 

An interesting and valuable book for the 
amateur and professional photographer. 

MUZIKA TERMINARO, F. de Menil, See 
“Dictionaries.” 

PROVO DE MARISTA TERMINARO, Rol- 
let de L'Isle, See “Dictionaries.” 

PROVO DE KEMIA NOMIGADO, Berthe- 
lot, .15 postpaid. 

SIMPLA METODO DE AGRONOMIA PRO- 
FITKALKULADO, A. Nippa, *.15, 
postage .02. 

ESPERANTA VERSFARADO KAJ RIMA- 
RO, J. Parisot and Th, Cart, *.18, 
postage .02. 

Everyone who, wishes to write Esperanto 
perse should have this book at hand 
for reference and stu 

VORTARO DE ESPERANTAJ RIMOJ, 
Joseph Rhodes, .15, postage .02. 

Another very convenient book for the 


verse writer. z 
INTER BLINDULOJ (Javal), Javal, *.55, 
postage .05. 

While primarily a book of advice and in- 
formation to those who have become 
blind, written by a noted oculist who 
lost his sight, the book la also interest- 

to all readers, disclosing in a read- 
kio way a plaso of lite of which they 
have no knowledge. 
BRAZILIO, see “Novels, Stories, ete.” 





KOMUNISTA MANIFESTO (Marx), Ar- 
thur Baker, .50 postpaid. 
TUTMONDAJ FAJRKUTIMOJ, H. W. 


Southcombe, *.10, postage .01. 
LA SENDEPENDA ORDENO DE LA BON- 


TEMPLANOJ LU Legrain), M. 
Gautrot, .12 postpali 

TEORIO PRI EVOLUCIO. (DE KONO, N. 
Kolovrat, .18 postpai 

KURIOZA SUNHORLOGO, se Poljanskij, 
.08 postpaid. 

SONDILO SKRAPANTA, M. Leger, .10 
postpaid. 


ABOUT ESPERANTO. 
LINGVAJ RESPONDOJ, Dr. 
*.22, postage .03. 
Answers to forty-five questions on vari- 


cus Rayon of grammar. 
INTERNATIONAL LANGUAGE, past, 
present and future, Dr. W. J. Clark, 


*1.00, postage .05. 


Zamenhof, 
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An exhaustive treatise, 2 English, on 
the history of the international 'lan- 
guage idea up to 1907 “and ot 
various schemes that preceded Esper- 
anto. Should be in the library of every 


club, 

PRI LA ELPAROLADO DE ESPERANTO, 
Gaston Moch, *.28, postage .02. 

PRI LA ELPAROLADO DE LA VOKA- 
LOJ EN ESPERANTO, E. Cefet, .14, 
postage .01. 

DEVENO KAJ HISTORIO DE ESPERAN- 
TO, *.18, postage .02. 

DU PAROLADOJ, Edmond Privat, .10 
postpald. 

LA ELEMENTOJ KAJ LA VORTFARA- 
DO, E. Cefet, .45 postpaid. 


SOLVO DE LA PROBLEMO DI LINGVO 
INTERNACIA, Prof. (Christaller, 
*.22, postage .03. 

Parellel columns of German and Esper- 


LA GRANDA E. DE ESPERANTO, 


A very brief (= rt of the Fifth Congr 
and of peranto meeting "at the 
Sixtecnt “International Medical Con" 
gress in Budapest. 
POR KAJ KONTRAŬ ESPERANTO, Val- 
liene, *.08, postage .01, 
A discussion of Esperanto in the form 


of a dialogue, 
OU UNU LINGVO. INTERNACIA AU TRI? 
Couturat, *.08, postage .01. 


PROPAGANDA 


This A periodical is published by the 
Association with a view to providing 
a series of propaganda leaflets in easily 
mailable form, each of the series be- 

e- 


ESPERANTO KEYS, .02 each postpaid. 
The y” is a booklet of 32 pages and 
can, be enclosed in a letter. By mean 

of it any intelligent person can 

late a letter written in Esperantu (o al 
though he may never before havo 
seen a specimen of the language. You 
must, of course, send a “key” in the 
language of the person addressed. They 
weigh only one-eighth ounce, hence 
add practically, A to postage. We 
carry the following 
languages: Bohemian, Danish Norwe- 











n, Ital Span- 
lan; Swedish, Welsh, Catalan, Finnish, 
kola, Boumanian, Croat-Servian, = 

lis! 


ESPERANTO KEYS in English, in lots of 
25 or more .01 each, 
WHOLE OF ESPERANTO, .05 each post- 


paid. 

This is a little booklet, containing the 
elements, grammar and vocabulary as 
does the “key,” but with the addition 
of some comment and a. short story: 

Carried in the following 
French, German, Italian, Banish Sved. 
ish, Dutch, English, 

WHOLE OF ESPERANTO in English, one 

dozen in one order .25. 
ELEMENTS OF ESPERANTO, fifty copies 
for 30 cents, one hundred copies 60 








Dutiding and a story La Feline” 
cheap andi excellent “propagandilo.' 


INTRODUCTION TO ESPERANTO, Ba- 


ker (See “Text Books”). 
A. brief elementary discussion of the 











1 
AMERIKA ESPERANTISTO, in bundles 
of ten or more, .05 each. 

Bundle orders of ton or more for 
number of Amerika tis: si 
and. including ‘the Jangary issue. An 
excellent ocular demonstration that 

Esperanto is a living language. 
, published month» 


ly by The Esperanto Association of 
North America, 








e 

the “American Esperantist Company, 

when this le more. convenient)? “i 
address, 






Fato address. (addressing 
and mailing included), ten for 19 cents, 
ĝi for 60 "Centa, one hundred for 
$1.00, one thousand for $8.00. 

The following numbers have been is- 


bay Nov, 1910) 
1. (Nov, Es 
'kaucaŭonaŭ" Value." Pre 





ments for the adoption. of the interna. 
tional are ag a branch of study 


institutions. 








cabulary’ of 1. 

No. 4. (eka 1911) „Keperanto 

Value ln Travel. Showing the advan- 

tage a knowledge of the international 

language can be to the traveller, even 

to one who may know many national 
languages. 

No, be (March, 1911), Esperanto la War, 
Demonstrating that even in war this 
language of peace is of great utility, 

No. 6. (April, 1011) Esperanto for the 
Peace advocate, Showing that world 
peace can most readily” be brought 
about by world understanding. 

YELLOW SLIPS, 100 postpaid 15 cents, 
500 postpaid 60 cents, 1000 post- 
paid $1.00. 

This ls of a size which can readily be 
put into the envelope with each letter 
you write, with the monthly statements 
you send’ out, etc, It telis something 
of the aims ‘of Esperanto, and gives 
the address of the ranto Office for 
further information. Enables the bus! 
eet, TOO CO do most effective propa- 

r the cause. 
PROPAGANDA POSTCARDS, one dozen, 


postpaid, 5 cents. 
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Containing on the back a synopsis of the 
eresieonr e „Esperanto, and space tor 
e front. 
ESPERANTO FLAG CARDS, two for 5 
cents. 
With a beautifully designed Esperanto 
flag on the back and inscription in 


Esperanto. 
DR. ZAMENHOF POSTCARDS, three for 
10 cents. 
With portrait of Dr. Zamenhof on the 
back. 


PINS, BUTTONS, FLAGS, ETO. 

ENAMELED GREEN STAR, with gilt 
edges and the word “Esperanto” in 
center, *.25. 

ENAMELED GREEN STAR, with gilt 
edges and gilt letter “ in center, 
*.25. Both of the above stars may 
be had as either pins or buttons. 

WHITE CELLULOID BUTTON, bearing 
green star and the words “Lingvo 
Internacia Esperanto,” each 10 








cents. In quantities of five or more 
at one order, each 5 cents. 

PORTRAIT PINS, small rectangle of 
bronze, with embossed portrait of 
Dr. Zamenhof, .25. 

PORTRAIT PIN, colored photo of Dr. 

Zamenhof, celluloid, 15 cents. 

ESPERANTO FLAGS, bunting, 24x32 
inches, .30. 

PICTURE OF ESPERANTO MAGAZINES, 
grouped for propaganda photo- 
graphs, 10x16 inches, sent in mall- 
ing tube postpald, .25. 


STATIONERY. 


ONE QUIRE, WITH ENVELOPES TO 
MATCH, fine quality paper with en- 
graved green star surmounted by 
the word “Esperanto,” 65 cents, 
postpaid. Especially suitable for so- 
cial correspondence. 





FOREIGN 
MAGAZINES 


The AN Boerne Company 
will hereafter accept subscriptions for 
any Esperanto Magazine at five cents 
over publisher’s regular prices. This is 
considerably less than expense of foreign 
money order. 


Estas malfermita por 1911 jaro abono de 
la gazeto 


„LA ONDO DE ESPERANTO“ 


(laŭ la adreso: 26, Tverskaja, Moskvo, 
Rusujo). 
Jara abonpago 2 rubl. (2,120 sm.). 
Dum la 3-a jaro de sia ekzistado tiu ĉi 
sola ĉiumonata regule-perioda organo do 
rusaj esperantistoj senpage donos al siaj 
abonantoj, krom 12 16-paĝaj numeroj, la 
librojn: 
1) A. Rivier. En Rusujo per Esperanto. 
(130-paga originala priskribo de per- 
vojaĝo de la Alĝera aŭtoro en 


2) v. Devjatnin. Plena Verkaro. 
8-a Vol. 140-paĝa libro. 








ANNOUNCEMENT 





We wish to thank most heartily the many individuals and clubs that have 


cooperated on this propaganda number. While a few clubs purchased two and 
three hundred, and some individuals as many as one hundred, we real- 
ize that many, who bought less, did proportionately as much, and we feel exceed- 
ing proud of the loyal support we are receiving. 


Our next big special effort will be the Congress Number in October. This 
will contain several articles by the Americans who attend, among whom will be our 
editor-in-chief, and many interesting photographs. It will also have description of 
the benefit Esperanto proved to be to the members of the “Nordamerika 
Karavano.” 














9$9949999999909 


Emerson Pianoj 








Koncertaj kaj Rektaj 


FONDITA 1849 


La piano por la artisto kaj la hej- 


mo. Unu grado—unu kvalito. La | 





deziro kaj sperto 

ri son, Boston,” ape- 
ras en la metala afiŝeto sur ĉiu piano 
farita de ni. 


| Vendata je prezo kiu reprezentas la veran valoron. 





Emerson Pianoj estas 

00 000 uzataj de la muzikama 

, publiko tra la mondo 
Al ĉiu interesta esperantisto NI VOLONTE SENDOS EKZEMPLE- 
RON DE NIA KATALOGO, kiu montras per ilustraĵoj la historion de la 


fortepiano. Petu talogon per karto esperante skribita. 





EMERSON PIANO CO. 


Boston (560 Harrison Ave.) Usono ŝ 
199999. $969996$909999e6 
IRDEMMMDRJRJRLRNMON NON o, 








Oficiala Gazeto Esperantista 


Organo de la Lingva Komitato 
De la Konstanta Komitato de la Kongresoj 
Kaj de la Internacia Konsilantaro 











Jara Abono: 5 Frankoj Unu Numero: 50 Centimoj 








Redakcio kaj Administracio: 
51, RUE DE CLICHY, PARIS 





EL LA DECIDARO DE LA SESA KONGRESO: 


LA SESA KONGRESO MEMORIGAS AL CIUJ SOCIETOJ KAJ GRUPOJ, KE LA ABONO AL 
LA OFICIALA GAZETO ESTAS UNU EL LA PLEJ BONAJ RIMEDOJ POR HELPI FINANCE LA. 
OFICIALAJN INSTITUCIOJN DE ESPERANTO, KAJ POR ESTI REGULE INFORMATA PRI 
ILIAJ LABOROJ. 


qanaanaaasaaasaanv»y»N «aaaaaasaasaaanaanaaaaassaasaasaaaxaasagcan 


"anaznasaanaanasnanaaanananaanaaasaana 





Por helpi la esperantistan propagandon en du landoj de Orienta Eŭropo 
abonu la revuon 


Monata organo de la Rumanaj kaj Bulgaraj Esperantistoj. 
INTERNACIA GAZETO NUR EN ESPERANTO 
Redaktata de speciala komitato kun la kunlaborado de eminentaj diverslandaj 
Esperantistoj. 


Be Enbavas: 


interesajn “Miksaĵoj;” apartan multpaĝan rubrikon 
artikolojn pri Esperanto kaj Esperantismo; zorge elektatan “Esper- 
antista Movado;” “Diversaĵoj,” ktp. ktp. 


Komencantoj;” 


abundan kvanton de plej Internacia kaj zorge elektata Literaturo; 


“Krestomatio por Infanoj kaj 


Redakcio & Administracio: 
5, Str. I. C. Bratianu, Bukureŝt'o (Rumanujo) 
Jara Abono: 1.40 Sm. (70c.) LG 
Specimena numero nur kontraŭ respondkupono. 
Oni abonas ankaŭ ĉe American Esperantist Co., Washington, D. C., Usono. 


PEZAS 
5 


Aŭ 
10 
FUNTOJN 


La Blickensderfer estas speciale opor- 
tuna por Esperantistoj:—ĉar la tipradoj 
estas facile kaj rapide interŝanĝeblaj, kio 
permesas la uzadon de diversaj spe- 
coj kaj lingvoj (Estas pli ol 140 mal- 
samaj tipradoj) sur unu maŝino. Oni sur- 
metas inkon de rulilo, ne uzante ruban- 
don. Skribaĵo videbla. Perfekta kaj 
daŭra rektlinieco de skribado. Facila por 
funkciigi, kaj tre malpeza por porti. Unu 
el ĝiaj bonaj ecoj estas grandega forteco 
kaj daŭreco. Ĝi portas aŭ la Blickensder- 
fer klavaron, aŭ la Universalan Kiavaron. 

Modelo 8 havas ĉiujn el la plej novaj 
pliboniĝoj, inklusive de postenmovilo kaj 
dekopa tabelilo. 

Estos je via profito esplori, antaŭ ol aĉe- 
M allan maŝinon. 

Petu Katalogon A 32, klu priskribas la 
diversajn modelojn. 





KOSTAS 
40 
50 
Aŭ 
60 
DOLAROJN 


The Blickensderfer ls specially adapted 
to the use of Esperantists:—because the 
typewheels are easily and quickly in- 
terchangeable — permitting the use of 
different styles and languages (there 
are over 140 different wheels) on the 
same machine. The inking is from a roll 
—no ribbon used. Writing in sight. Per- 
fect and Permanent alignment. Easy to 
operate and very portable. One of its 
prominent features is great Strength and 
Durability. Either Blickensderfer Scien- 
tific or Universal Keyboard. 

Model 8 has all the latest features, {n- 
eluding Back Spacer and Decimal Tabu- 
lator. 

It will be to your advantage to investi- 
gate before purchasing any other. 

Send for catalogue A 32, describing the 
different models. 


The Blickensderfer Mfg. Co., Executive Office and Factory, Stamford, Conn., Usono. 
———————_—_— 


A 
POSTMARKOJ 

Kolekti poŝtmarkojn estas la 
granda plezuro. 

Komencu hodiaŭ! 

500 veraj fremdaj poŝtmarkoj 12c (Sm, 
0.24). 100 diversaj poŝtmarkoj el 
Hispanujo, Kubo, ĉilo, Japanujo, k. 
t. p. 5c (Sm. 0.10). 

Mi deziras aĉeti pogrande poŝtmarkojn 
de ĉiuj landoj. Sendu al mi pris- 
kribon kaj prezon de tiuj, kiujn vi 
havas. Skribu al mi por prezoj de 
ĉiaj poŝtmarkoj. 


C. E. Nickles, 122 Florida Ave., Wasb., D. G. 


plej 










Printing ? ? ? 
ESPERANTO or ENGLISH 


Have your work done by the 
first and best Esperanto print- 
er in America, 

Clearly accented type. Skill- 
ed workmen. Modern machin- 
ery. 

Prices low. 
careful. Material good. 

Letterheads for Esperanto so- 
cleties and officers. 


ERNEST F. DOW, W. Newton Sta., Boston, Mass. 


Workmanship 








KORESPONDADO. 


Publikigu ĉi tie vian nomon por havigi korespondantojn en ĉiu parto de la mondo, 
P signifas ke oni volas ricevi nur poŝtkartojn ilustritajn; L signifas nur leterojn. Al- 
donu laŭvole la temon, pri kiu vi volas korespondi; tion, kion vi deziras Interŝanĝi, k.t.p. 
La kosto estas por unu anonco po 20 cendoj (40 Sd.), por kvarfoja anonco po 50 


cendoj (1 Sm), por ĉiu linio. 


Estas en linio proksimume 63 literoj, punktoj aŭ spacoj. 





USONO. 


Sino, Elva D. Kellogg, Gilmore City, Iowa. 
W. G. Laube, Palace Hotel, Durango, Colo. 
P Fino, Teresa McKenna, Box 185,’ Palm 

Beach, Fla. Bildojn de katolikaj preĝejoj, 

P pro. John C. Vasselin, Blossberg, Tioga 
04, Pa. 

Sro. Peyton Jacob, Leland Graded Schools, 
Leland, Miss. Pri socialismo, aŭ pro aŭ 
kontraŭ, filozofio, teologio, k.'t. p. 

Sro, Ed,'K. Scott, Jr, 36 Chalmers St, 
Charleston, 8. C. 

Sro. Anton J. Sderad, 1846 Loomis Ave., Chi- 


cago, TII. 
Pino. Lillian Tuma, 1849 Ashland Ave. Chi- 
cago, Til. 


Sro. Calvin B, Ennes, R. 1, Au Gres, Michigan. 
Charles H. McKinney, Flagstaff, Arizona. 
P Sino. Alice M. Boles, 1305 E. 7th St, Se- 


dalia, Mo. Ciam respondos. 
Sro. Ivan Koeff, 508 8. 2nd St, St. Louis, 


Mo, deziras korespondi pri vegetarismo, 
Tolstoj'ismo kaj ideala kristanismo. 


P Fino Hazel Linabury, 1106 E. 7th St, 
Sedalia, Mo. ciam respondos. 

P Sino. J. R. Linabury, 1106 E. 7th St, 
Sedalia, Mo. Ciam respondos. - 
PORTUGALO, 

Sro. Hellodoro de Sousa, Seminarie ( 


Funckal, Madeira, deziras interŝanĝi poŝt- 
kartojn kaj precipe poŝtmarkojn. 


FRANCUJO, 

P Sro. Pierre Morizot, 36 rue Pauilhac, 
Toulouse, 

AUSTRIO, 

Sro. Franz Rotter, oficisto, Bohm, Skalitz, 
kolektas poŝtkartojn, poŝtmarkojn kaj 
gazetojn. 

P Sro. In, Koĝ, horloĝisto, Ceska, Skalice, 
Bohemujo. 
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A Complete Grammar of Esperanto 


By Ivy Kellerman, A. M. Ph, D4 chairman of examinations for the Experanto 


Association of North America, member of 
‘O.  Cloth KIV—834 pages. Retail post-paid $1.25. 


mo. 


he International LINGVA KOMITA- 


A Complete Grammar and Reader in One Book 







ratives, each complete in 
terial to 


The appearance of such a serious work should, therefore, 


i as 
It contains correct and clear explana- 
Second: Word formation is fully treated and 
‘Third: Grammatical topics are presented in 


A circular recently sent out by the British Esperanto Association saya: 
f Esperanto Is the first ich. 
larship st” favourably with the Grammars existing for other 


ook on the subject, whi 


mark a 
being accorded the movement for Ha- 
The Kellerman Grammar has 


fashion. 
also 


instead of 


the book surpasses previous text-books in all the above features, and contains 





D. C. HEATH & COMPANY 


NEW YORK 








BOSTON 
For Sale By American Esperantist Co., Washington, D. 
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